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Kipicne

OJNIeKTUBTI TIOHJEP KaTaJloTbl OKBITYABIH KPEIUTTIK JKyheci OoibIHIIA
KYPacCThIPbIJIaAbl. OJIEKTUBTI TIOHJEP KaTajJoTbl JKYMEJIICHreH TaHaay OoMbIHIIA
TIOHJIEP TI31MiH YKOHE OJIap IbIH KbICKA CHUIIaTTaMacChlH KapacThIPaIbl.

CTyIeHT MaMaHIBIKTapJAblH MIHACTTI KOMIIOHEHT/’)KOFapbl OKY  OpPHBI
KOMITOHCHTIHIH  TOHJEpPIH MEHrepyMeH KaTap, YCBIHBUIBII OTBIPFaH TaHJIAy
OOWBIHIIIA TTIOHIEP/I1 TAHIAIT aTyhI THIC.

DNeKTUBTI MOHAEPl TaHaayFa d7Baizep kemek Oepeni. CTyAeHT 3aBaii3epMeH
Oipjece OTBIPHIN, CTYACHTTIH JKEKE OKY OCIapblH KYpYy YIIIH MOHAEPTe >Ka3bLIy
HBICAHBIH TOJITHIPAJIBI.

Kypmerti crymenrrep! bimim 0Oepy TpaeKTOPHUSCHIHBIH OipTYTAaCTHIFBIHBIH
oimacteipbutybl  Ci3fiH OoJialllakTa MaMaH pPEeTIHJE KOCIOM JallbIHABIFBIHBI3IBIH
JIEHrel1HEe BIKIaJ €TETIHIH €CTE€ CaKTaybIHbI3 KEPEK.

BBenenue

[Ipu kpeauTHON  TexHONOrMM OOyuyeHHUs pa3padaTbIBaeTCsl  KaTajor
AJIEKTUBHBIX JUCLMIUINH, KOTOPBIA MNpPEACTaBISAET COOOM CHCTEMaTU3UPOBAHHBIM
NepeyeHb AUCUUIUIMH KOMIIOHEHTA IO BBIOOPY U COAEPIKUT KPATKOE UX OIHCAHHUE.

Hapsay ¢ n3yyeHneM AMCHMIUIMH 00S3aTENbHOTO / BY30BCKOTO KOMIIOHEHTA,
CTYJIEHT JOJDKEH BbIOpATh ISl U3yYEHUS JUCHUILIMHBI KOMIIOHEHTA IO BBIOODY.

KoHcynbranuu no BeIOOPY AJIEKTUBHBIX JTUCUUILIMH JaeT 3ABaizep. Bmecre ¢
HUM CTYJIEHT 3amoyiHsger (opMy 3alucH CTYJIEHTOB Ha JUCUUIUIMHBI JJIs
coctasienust Y1l (MHauBUAYyanbHOrO Y4€OHOTO IJIaHa).

YBaxkaemble CTyaeHTbl! BaXHO NOMHHUTB, YTO OT TOTO, HACKOJBKO
MpPOJlyMaHHOW W 1eIocTHOM Oyner Bama oOpa3oBaTenbHas TpaeKTOPHS, 3aBUCUT
ypoBeHb Bareit npodeccrnonaabHOM MOATOTOBKH, KaK OYyIyIIEeTo CIeIHaInCTa.

Introduction

At the credit technology of education the catalog of elective disciplines which
represents the systematized list of disciplines of a component by choice and contains
their brief description is developed.

Along with the study of the disciplines of the compulsory/university
component, a graduate student must choose to study the disciplines of the elective
component.

Advising on the choice of elective disciplines gives the adviser. Together with
him a student fills in an enrollment form for disciplines for making up an IEP
(individual study plan).

Dear students! It is important to remember that the level of your professional
preparation as a future specialist depends on how thought-out and integral your
educational pathway will be.



CemecTp 00ofibIHIIIA JIEKTUBTI MOHAEPAi 00y /
PacnpenesieHue 3J1IeKTUBHBIX IMCIUILUIMH 110 ceMecTpam /
Distribution of elective courses by semester

[Tonnin ataysl / HanmenoBanue nuciuminsst / The name of the discipline

Kpenurrep
caHbl /
Kom-Bo

KpeIUuTOB/

Number of
credits

Axanemust
JIBIK
Ke3eH/
Axan
nepuo/
Academic
period

Aynapmariibl K9ciOu KbI3METIHIH Heriznepi /
OcHOBBI TPOECCHOHATIBHON IATEIIEHOCTH TIEPEBOTUHKA /
Basic of Professional Activity of translation

JKame! Ti Oimimi /
OO01ee s13pIK03HaHuE /
General linguistics
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KyKpIK skoHE chI0aiiinac ;keMKOPJIbIKKA Kapchl MOJICHUET Herizaepi /
OCHOBBI TIpaBa U AHTHKOPPYHITUOHHON KYJIbTYPHI /
Basics of Law and Anti-Corruption Culture

DKOJIOTHS JKOHE TIPIILIIK Kaylnci3airi /
DKoy0orud ¥ 0€30IMaCHOCTD KU3HEAEATEIbHOCTH/
Ecology and Life Safety

DKOHOMHUKA JKOHE KOCIIKEPIIiK Heri3aepi/
OCHOBH SKOHOMHKHU U Hpe,[[HpI/IHI/IMaTeJ'IBCTBa/
Basics of economics and business

Kembacmbuiblk Herizaepi /
OcHoBbI JIUaEpCTBa/
Basics of Leadership

KapxbUibIK cayaTThUIBIK HeTizaepi /
OcHOBBI (PMHAHCOBOM I'PaMOTHOCTH /
Fundamentals of financial literacy

FrutbiMu 3epTTeyepAiH Heri3aepi )KoHe akaIeMUsIbIK Xat/
OCHOBBI HAYYHBIX UCCIIEIOBAaHUNA U aKaIEMHUYECKOE TUCHMO/
Basics of Research and Academic Writing

Exinmn meren tum (B1 genreiti) /
Bropoii nHOCTpaHHBIi 536K (ypoBeHb B1) /
Second foreign Language (level B1)

ExiHni meren TUTiHIH MpaKTUKAIIBIK TPaMMaTHKACHI /
[TpakTrueckas rpammaruka BToporo U (yposens 2) /
Practical grammar of the second foreign language (2 level)

Aynapma Teopusicel /
Teopus nepesona /
Theory of Translation

JIMHTBUCTUKAIIBIK LTIMJIEP TapUXbI /
HcTopus TMHTBUCTUYECKUX YUEHUH /
History of linguistic studies

Enrany /
CrpanoBenenue /
Country studies

Ic KapbIMKaThIHACYBIHBIH T11 /




SI3p1K menosoro oOwenwus /
Language for business communication

Exinmn meren tim (B2 genreiii) /
Bropoii nHOCTpanHbIi 361K (ypoBeHb B2) /
Second foreign Language (level B2)

Exinmmi meren TUTHAE ThIHAAIBIM /
AynupoBanue Ha BTopom M1/
Listening in a second foreign language

OKBITBUTATHIH TiJ1 TEOPUSACHIHBIH HET13/1epi /
OCHOBBI TEOPHH U3yIaEMOTrO SI3bIKA /
Theoretic Basics of Foreign language

Crumucruka / Ctunuctuka / Stylistic

DKOHOMMKAJIBIK JKOHE 3aH MOTIHIEPIHIH ayaapMachl /
[TepeBo1 53KOHOMUYECKUX U IOPUAUYECKUX TEKCTOB /
Translation of economic and jurisdicial texts

FoutbiMu TEXHUKATBIK MOTIHIEPiHIH ay1apMachl /
[TepeBo HAYIHO-TEXHHUYECKUX TEKCTOB /
Translation of scientific and technical texts

Kepkem aynapma npaxTHKachl /
[TpakTHKa Xy/10’KECTBEHHOTO IepeBoa /
Practice of Fiction Translation

Mortinai Tycinaipy /
WuTepnperanus TexcTa /
Text interpretation

Exinmni mreren T (B2-xairacTeIpyIibl JeHTe1) /
Bropoii nHOCTpaHHbI s3bIK (YpoBeHb B2-nipoABUHYTHII) /
Second foreign Language (level B2 advanced)

ApHaiibl MaKcaTTapFa apHaJIFaH €KiHII1 MeTes T /
Bropoit U mist ciennanbHbIX 11eei /
Second foreign language for specific purposes

MamaHAbIpbUTFaH KSCi0M 1meTes Tii /
Crenanu3upoBaHHbIN IPodecCHOHATBHBIA HHOCTPAHHBIN S3bIK /
Specialized Professional Foreign Language

et Tim (arputmsin) (C1 neHreit) /
WNnoctpannsiii A3bik (anrnuiickuii) (ypoensb C1) /
Foreign language (level C1)

Aynapma a3y TEXHUKACHI /
TexHuka nepeBogueCcKOn 3anucH /
Methods of translation notation

MbopaeHnuerapainblK KapbIM-KaTbIHAC TEOPUSACHI MEH MTPAKTUKACKI/
Teopus u npakTHKa MEXKYIbTYPHOM KOMMYHUKAITUH/
Theory and practice of intercultural communication

Awnrnus xone AKII ogebuettepi/
Jluteparypa Aurnuu u CILA /
English and American Literature

KitaccukanpIk skoHE Ka3ipri 3aMaHFbI 9e0ueT /
Krnaccudeckast u coBpeMeHHHas TuTeparypa/
Classic and modern literature

AKMnapatrThIK ay1apMa NpakTUKAChI /
[IpakTuka uHGOpMaTUBHOTO NepeBoa /
Practice of Informative Translation

[leren Tini akageMUSIIBIK MaKcaTTap YIIiH /




WHoCcTpaHHbIi A3BIK TS aKaJeMHUYCCKUX Tenei /
Foreign Language for Academic Purposes

Ayb31ia aygapma npakTHKachl /
[IpakTrka ycTHOTO TIepeBoJa /
Practice of Oral Translation

Kemnicce3nep MeH koHpepeHIUsIapb! ayaapy /
[TepeBox nmeperoBopoB 1 KoH(pepeHIHii /
Translation of negotiations and a conferences




1 2 kypc cTyaeHTTepiHe apHAJIFaH JIeKTHUBTIK MIHAeP / DJIeKTUBHbIE TUCHHUILUIMHBI U1 cTy1eHToB 2 Kypca / Elective

disciplines for 2nd year students

Kannvt min oinimi / Oowiee azviko3nanue / General Linguistics

OKy maxcamol / Yueonasn yenn/ Purpose

CTyaeHTTIH TEOPUSITBIK OLTIMIH KEHEHUTY, HEeT13r1
3aMaHayH JIMHTBUCTHKAIBIK UICSIIAPIbI HTEPY,
T1J1 OLTIMIMHIH OOJIBICBIHIa OACTBI UISSIAP/IbI,
TYKBIpBIMIaMasiap/Ibl, 9AICTEPl 3epTTey

Paciiipenne TeopeTHYeCKUX 3HAHUH CTYICHTOB,
YCBOCHUC OCHOBHBIX JIMHIBUCTUYCCKHX I/II[eﬁ
COBPEMEHHOCTH, BEAYIIUX HICH, KOHIICTIIHIA,
METOJIOB MICCIIE0BATEIHCKON paOOTHI B 00JIACTH
SI3BIKO3HAHHSI

Expansion ~ of  students' theoretical
knowledge, assimilation of the main
linguistic ideas of modernity, leading ideas,
concepts, methods of research work in the
field of linguistics

Oxvimy nomuoiceci / Pezyiomameut ooyuenus | Learning outc

omes

Kypcrsl COTTI asKTaFAHHAH Keilin
OiTiManymbLIap

- TUIIL JKyHerm OUTiM JKOHE KapbIM-KaThIHACTHIH
€H MaHbB3ABl Oejiri peTiHae; - TUINIH  OWFa,
CO3Te, DTHOCKE, MOIECHUETKE KATBIHACKHIH, TIIIIH,
KOJIJIaHBICHIHBIH ~ [TParMaTUKAJIBIK AaCIEeKTTePiH
aHBIKTAY

- JUHTBUCTHKAIBIK  JICPEKTEpIl  Tayjgay
OapbIChIHAA  TaHBIC- OMAICTEPAl KONIAAHYABI; -
TYpJi JIMHTBUCTUKAJIBIK MEKTENTIH,
OarbITTap/bIH, KEKe OKY-)KaTTBhIFyJIapiapablH
TYKBIpBIMIaMaJIapbIH capajiay
- opTypii KaHPIAFbI
JIUHTBUCTUKAJIBIK TaIaybIH xKacaysl;
UHTEPMOTIHIIK  OpPEKEeTTECYyi;  TYBIHABIHBIH
OeiHeNnK KYpbUIBIMBIH TYCIHY JaFJblIap/bl
KOJIJIaHy

- KY3bIPETTUTIKTI KOpCETy: JKeKe TULI OUTIMIMHIH
MOCeIIECIHIH JKaNTTbUIMHT BUCTUK
capaIlIbIIBIFBIH/A KOHE MOTIHHIH TaJIaybIHBIH
HETI3T1 omicTepiHae, aCIIEKTOJIOTUSIHBIH

JaMYBIHBIH aHaJIU3bIHA.

MOTIHACPAIH

ITocne 3aBepiieHNs1 Kypca 00y4aloniuecs
oyayT

- ONpEAENATh CYIIHOCTb $3bIKa KaK CHCTEMHOI'O
00pa30BaHus U BaXXHEUIIEro cpelcTBa OOIIEHUS;
OTHOLIEHME SI3bIKa K MBIIIJICHUIO, PEYH, 3THOCY,
KYJbTYpE; IparMaTu4yecKkue ACIEKTBI
ynoTpebaeHus A3bIKa

- TI0JIb30BAaThCAd M3YUYEHHBIMH METOJIaMHU TpU
aHaJIn3e JIMHTBUCTHYECKUX ¢baxToB; -
aHAIU3UPOBATh KOHLENIUU Pa3IMYHbIX
JIMHTBUCTUYECKUX LIKOJI, HaIpaBJICHU,
OTJEJIbHBIX YYCHUHN

- HCIOJB30BaTb HABBIKM  JIMHIBUCTHYECKOTO
aHaJIM3a TEKCTOB Pa3HbIX JKaHPOB, MEKTEKCTOBBIX
MHTEPTEKCTYaJIbHbIX B3aMMOJECICTBHIA;
MIOHMMAaHUs 00Pa3HOTO CTPOSI MPOU3BEIACHUS

- IIPOSIBIISATH KOMIIETEHTHOCTb! B
OOLIEIMHIBUCTHYECKON OLIEHKE npobiiem
YaCTHOTO SA3BIKO3HAHMS M OCHOBHBIX METOAAX
aHalu3a TEKCTa, B AaHAJIM3€ CTAaHOBICHHUA U
pa3BUTHA aCIIEKTOJIOTHH.

After successful completion of the course
students

- determine the essence of language as a
system education and the most important
means of communication; the relation of
language to thinking, speech, ethnos,
culture; pragmatic aspects of language use

- to use the studied methods in the analysis
of linguistic facts; - to analyze the concepts
of wvarious linguistic schools, directions,
individual teachings

- use the skills of linguistic analysis of texts
of different genres, intertextual intertextual
interactions; understanding of the figurative
structure of the work

- show competence: in the general linguistic
assessment of the problems of private
linguistics and the main methods of text
analysis, in the analysis of the formation and
development of aspectology.




Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue kypca | Course summary

Kipicne, ipreni jxoHe KoiganOambl Tim OuTiMI.
Tin  FRUIBIMHBIH ~ JKOHE  OFaH  KATBICTHI
KOJIJIaHOAJIbI MaKCaTTapJblH ©3apa OailllaHbICHI.
FouieiMaarel  yFBIM  Typasbl  IapagurMaja.
FoueiMu mapagurManbsiH  aybicybl. OpTak  Tii
OuriMiMHIH Heri3aik moacenenepi. XX-XXI Fr.

JIMHTBUCTHUKAaHbIH HeTi3T1 OarbpITTapBhl.
JIMHTBUCTHKAJIBIK  3€pTTEYJCpAiH 0acTbl
KaruuJaapbl.

Beenenue, ®yHnaMeHTanbHOE U IPUKIIATHOE
A3bIKO3HaHKE. B3aMOCBA3b HAYKHU O S3BIKE U
MPHUKIIAIHBIX 337124, perraeMbix eto. [TorsaTue o
napaaurme B Hayke. CMeHa Hay4YHbBIX MapaJurM.
bazoBbie mpobaemMbl 00IIETO A3BIKO3HAHUS.
OcHoBHbIE HanpaBIeHUs JUHTBUCTHKHA XX — XXI
BEKOB. Benyiue npuHIUIIBI TUHTBUCTUYECKUX
HUCCIIETOBAHUN.

Introduction, Fundamental and Applied
Linguistics. The relationship between the
science of language and the applied
problems solved by it. The concept of a
paradigm in science. Change of scientific
paradigms.

Basic problems of general linguistics. The
main directions of linguistics of the XX —
XXI centuries. The leading principles of
linguistic research.

Ilocmpexeusummepi / [locmpexsusumeut | Postrequisites

Crunnctuka, Aynapma TeOpusChl

Crwictuka, Teopus nepeBoaa

Stylistics, Theory of Translation

Bazoapnama scemexuwiici | Pykosooumens npozpammot / Programme manager

Monrunésa H.B.

‘ Mourunésa H.B.

‘ Mourunésa H.B.




Ayoapmauwivl kaciou Kbizmeminin nezizoepi / Ocnoswvl npogheccuonanvroil desmenvnocmu nepesooyua / Basics of Translation Business

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

AynapMaiibIHbIH KOci0U KbI3METI JKOHIHIE O11iM
oepy

®opMHpPOBAaHUE OCHOBOMOJAraKOIUX 3HAHUK O
po(hecCHOHALHON JIEATEIBHOCTH MEPEBOTUNKA

Formation of fundamental knowledge about
the professional activity of the translator

Oxvimy nomuoiceci / Pezyiomamet o0yuenus | Learning outc

omes

Kypcersl coTTi asiIKTaraHHaH Keilin
OisiMmanymbLIap

- ayJ1apMalibl KBI3METIHIH HET13T1
NCUXOJUHIBUCTUKAIIBIK CHUIIATTaMachl, KociOu
MaHBI3[[bl  aKMapaTThl Hrepy JKOHE OHJeY
ToCUIepl, KATBICTBIK ECIMAIKTEPIl aydapyablH
HETi3ri  MOJeNnpJepi MEH  CTpaTerusuiapsbl
aHbIKTAY

- KOCiOM MaHBI3IBI KacHeTTepAl aHBIKTAIl

JaMBITy, KOCIOM MaHBI3ABI aKMapaTThl HUIrepy

KOHE OHJIEY, JTMHTBUCTHKAITBIK KOHE
AKCTPaJIMHIBUCTUKAIBIK (DakTopiapabl eckepe
OTBIpa aynapma KBI3METIHIH KB

CTpaTerusiapblH )KATTHIKTHIPY

- KOociOM MaHBI3JBl aKNaparThl KUHAY, OHIACY
JKOHE KOJIJaHy, IeTeN Tl MeH ayJaapy TUTiHJIer1
MOTIHJIEPMEH  KYMBIC  ’Kacay JaFJbUIapibl
KOJIJIaHy

- KY3bIPETTUIIKTI KOpCeTy: TiJapajblK KoHE
MOJICHMAPAIBIK ~ KOMMYHHUKAIIUSHBIH  JKYy3ere
acheIpy KociOM MaHBI3]IbI aCTIEKTUIEPIHIE

Ilocye 3aBepuieHust Kypca o0yuaronuecs

oyayT
- OHpGI[GJISITb OCHOBHBIC IICUXOJIMHIBHUCTHYCCKUC

XApaKTEePUCTUKH  JEATEIbHOCTH  IE€PEBOAYMKA;
Croco0bI YCBOEHUSA u 00paboTku
npodecCHOHAIBHO  3HAUYUMOW  MHGoOpMaluy;
OCHOBHBIE MOJIEJIN M CTpaTeruu IEepeBoja

OTHOCHTEJIbHBIX MECTOUMEHHIA

- ompexensTh U pa3BuBaTb B cebe
poeCCHOHATLHO 3HAYMMBbIC KAa4ueCTBa; MOJIy4aTh
u 00pabareiBaTh NPOPECCHOHATHHO 3HAYUMYIO
nH(popMaIroo; BbIpadaThIBaTh OOIIHWE CTPATETUH

NEepeBOAYECKONl  HEATENPHOCTH  C  y4ETOM
JUHTBUCTUYECKMX M 3KCTPAIMHIBUCTHYECKUX
¢dakTopoB

- HCHOJB30BaTh HaBBIKM cOOpa, 0OpabOTKH U
NpPUMEHEHHS  NPOPECCHOHATBHO  3HAUYMMOU
uHpopmanuy, paboTel €  TEKCTaMH  Ha
MHOCTPAaHHOM M TTEPEBOJISAIIEM SI3BIKE

- IPOSIBJISITh KOMIIETEHTHOCTD:

B MpodeCCHOHABHO  3HAYMUMBIX  aCMeKTax
OCYLIECTBIICHUS MEXbSI3bIKOBOM u

MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMH

After successful completion of the course
students

- determine the main psycholinguistic
characteristics of the translator's activity;
ways of assimilation and processing of
professionally significant information; the
main models and strategies for translating
relative pronouns

-identify and develop professionally
significant qualities in themselves; receive
and process professionally significant
information; develop general strategies for
translation activities taking into account
linguistic and extralinguistic factors

- use the skills of collecting, processing and
applying professionally significant
information, working with texts in a foreign
and translating language

- show competence:

in professionally significant aspects of the
implementation of interlanguage and
intercultural communication

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamxkoe codepicanue xypca | Cou

rse summary

bepinren moH MaMaHABIKTBI UTEpPYyAETi Kociou
O171iM MEH ICKepJiKTI KaibinTacTeipansl. Kypcra
MaMaHJIap MEH TallChIphIC  Oepymuiepaiy

Jaanast JHUCHUILTHA
npodeccuoHanbHbIE
OCBOCHHUH CIEIHUATHLHOCTH.

dbopmupyer
3HaHUA W YMEHHUS TIpH
B kypce ocoboe

This  discipline  forms  professional
knowledge and skills when mastering a

specialty. In the course, special attention is
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TYPFBICBIHAH ~ ayJapMailbl  MaMaHIbIFBIHBIH
MOHIH amryra epekiine keHin Oemineni. KypcreiH

MIHJIETI: ayJAapMaIlIbIHBIH KOCIOM  MaHBI3IbI
KacueTTepi, TYJIFapaJIbIK Kocion
KOMMYHHKAITUSHBIH ~ HETi37epi, ayJapMaHbIH

KoCciOM KBI3METIHIH TYpP1 peTiHAe HEeTi3ri aKmapaT
oepy

BHUMaHUE  YJEJIAETCS  PACKPBITHIO CyTH
npodeccuu MepeBOYNKA C TOYKH 3PEHHUS CaMHX
CHEIMAJIUCTOB M 3aKa34uKOB UX ycnyr. CtaBUTCA

3ajgaya JaTh OCHOBHBIE CBEJICHUS 0
npodeccuoHanbHO 3HAYUMBIX KauyecTBax
nepeBoAurMKa, 00 OCHOBaX MEXIMYHOCTHOU

npodeccuoHanbHOM KOMMYHHUKAILUU, O MEPEBOJIE
KaK BUJIe TPO(eCCHOHATLHON eATEIIbHOCTH

paid to revealing the essence of the
translator's profession from the point of
view of the specialists themselves and the
customers of their services. The task is to
provide basic information about the
professionally significant qualities of a
translator, about the basics of interpersonal
professional communication, about
translation as a type of professional activity

Ilocmpexeusummepi / Ilocmpexseusumeut | Postrequisites

AyL[apMa TeOpI/IHCbIAy,I[apMa JKa3y TCXHUKAChI

Teopus Texnuka

3aIltucu

nepeBoa, MePEBOAYECKOM

Theory of Translation, Methods of

translation notation

Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

Huxudoposa D.111.

\ Hukudopona DO.111.

\ Huxudopona D.111.
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KyKbix Heziz0epi srcone coldaiiniac ncemrKopavikka Kapeovl maooenuem / OcHo6vl npaga u anmuKoppynyuoHHoU Kyabmypol /

Basics of Law and Anti-Corruption Culture

Oky maxcamul / Yueonas yenw / Purpose

Cpi0aiiiac  KEMKOPJIBIKKA  Kapchl  1C-KUMBLUI
OOWBIHINIA KYKBIKTBIK OUTIM JKOHE a3aMaTThIK
YCTaHBIM )KYHECIH KaJIBIITACTHIPY.

CdopmupoBaTh CHUCTEMYy TPABOBBIX 3HAHMHA H
rpaXAaHCKOW MO3UMLHMHU 1O HPOTUBOACHCTBHIO

KOPPYHIIHH.

Form a system of legal knowledge and a
civil position on combating corruption.

Oxvimy nomuoiceci | Pezyiomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypctsl coTTI asiKTaraHHaH KeiiH
OiiMasymbLIap

- Ka3zakcTaHHbIH KOJIJaHBICTaFbl 3aHHAMACBHIHBIH
HeTi3ri  epexenepiH, MemiekeTTik Oackapy

OpraHJapblHbIH JKYHECIH, COHAai-aK chiOaiIac
KEMKOPJBIKKa KapChl  IC-KUMBULIABIH ~ MOHIH,
cebenTepi MEH  IIapajiapbiH; cei0aiinac
KEMKOPJIBIKTBIH MOHI JKOHE OHBIH Maiaa 0oy
cebenTepi;  cbldaillac  KEMKOPJIBIK  KYKBIK
OY3YIIBUIBIKTAP VIIIH MOPAJIbIBIK-a[aMTePIILTIK
JKOHE KYKBIKTBIK SKayamnKepUIUIiK —IIapajiapbl
TYCIHETiH 0OJIaIbL;

- OKHUFaJlap MEH OpeKeTTepIi 3aH TYPFBICHIHAH
TaJ Al Ibl;

- HOpPMATHUBTIK aKTUIepAl KONJaHy, COHJai-ak
cpl0aiilac  JKEMKOPJIBIKTBIH ~ QJIJBIH  allyJIbIH
pyXaHH-aJaMTepIILUTIK TeTIKTepPiH KOJIJaHa/bl;

- TYpJl KYXKaTTapFa KYKBIKTBIK Tajfay >Kyprizy
JMaFabplIaphl, ChIOAMIAC >KEMKOPJBIKKA Kapchl
MOJICHUETTI KEeTULAIPY JIaFIbUIaphl Naiianany;

- 3 eMipiHje chlbaiiigac KEMKOPIBIKKA Kapchl
KYKBIKTBIK O1TIM/TI KOJIJTAaHY;

IMocae ycmemHoro
oO0yyarommuecsi OyayT
- MIOHUMATh OCHOBHbIE HOJIOKECHUS
JIEHCTBYIOLIEro 3akoHojarenbcTBa Kazaxcrana,
cucTeMy OpraHoB rOCyJapCTBEHHOT'O
YIIpaBJICHHA, 4 TAKIKC CYHIHOCTb, IMMPUYUHBI U
Mepbl IPOTUBOJEUCTBUS KOPPYILUH; CYLIHOCTh
KOppYILUUHA U IMPUYUHBI €€ IPOUCXOXKICHUL,
Mepy MOpalbHO-HPAaBCTBEHHOM U NpaBOBOM
OTBETCTBEHHOCTHU 3a KOPPYIILMOHHEIE
[IpaBOHAPYLIEHUS

- AHaJIM3UPOBATh COOBITHA U IIGI\/JICTBI/UI C TOYKH
3peHus Mpasa;

- INPUMCHATH HOPMATUBHBIC AKTBI, a4 TaKXE
3aJIeiCTBOBATH JyXOBHO-HPABCTBEHHbIE
MEXaHU3MBI IIPEAOTBPAICHNS KOPPYIILIUY;

- WCNONb30BaThb HAaBBIKM BEIEHUS IPaBOBOIO

3aBeplIeHHs  Kypca

aHaJIM3a pa3IMYHBIX JOKYMEHTOB, HaBBIKAMH
COBEPILECHCTBOBAHUSA AHTUKOPPYILIHUOHHON
KYJIbTYpHI;

- IIPUMEHATb B CBOEU KU3HEIEATEIbHOCTH
MIPABOBBIE 3HAHUS IPOTUB KOPPYILUU;

After successful completion of the course
students will

- understand the main provisions of the
current legislation of Kazakhstan, the system
of public administration, as well as the
essence, causes and  anti-corruption
measures; the essence of corruption and the
reasons for its origin; the measure of moral
and legal responsibility for corruption
offenses;

- analyze events and actions from the point
of view of law;

- apply regulations, as well as use spiritual
and moral mechanisms for preventing
corruption;

- use the skills of conducting legal analysis
of various documents, skills of improving
the anti-corruption culture;

- apply legal knowledge against corruption
in their life;

- realize the values of moral consciousness
and follow moral norms in everyday

- MOpaJbJbIK CaHa KYHIBUIBIKTAPbIH iICKE achlpy | -  peaqu30BBIBaTH  IIEHHOCTH  MopaibHOro | practice; work to increase the level of anti-
KOHE KYHICNIKTI MpakTHKaga aJaMrepIliTiK | CO3HAHUS M CJIe0BaTh HPABCTBEHHBIM HOpMaMm B | COrruption culture among youth
HOpDMaJapblH  YCTaHy;  JKactap  apachlHJa | IOBCEHEBHOW  TpakTHKe; paborarb  Haja | environment.

ChIOAMJIaC  JKEMKODPJBIKKA KapChl  MOJCHHUET | MOBBIIICHHEM YPOBHS  aHTHUKOPPYMIHOHHOM
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JIEHreliH apTThIpy OOMBIHIIA KYMBIC JKacay.

‘ KYJIbTYPbI B MOJIOJICKHOU CpeJie.

Kypcmuiy kbickawa mazmynotl Kpamkoe cooepacanue kypca | Course summary

MemJiekeT TeH KYKBIKTBIH Heri3ri YFeIMIapbl MCH
Kareropusuiapel. KYKBIKTHIK KapbIM-KaThIHACTAp.
KP KOHCTUTYIUSIBIK KYKBIFBIHBIH Heri3aepi. KP
OKIMIITIK JKOHE KBUIMBICTBIK KYKBIK HETi3lIepi.
KP A3aMatThIK KYKBIK HET13/epi.

"Cp10aiisiac dKEMKOPJBIK" YFBIMBIHBIH TEOPHSUIBIK-
omicHaManbIK Herizaepi. Crhibaiinac )KeMKOPIIBIKKA
KapChl iC-KMMBUT IIAPTHI PETiHJE Ka3aKCTaHIBIK
KOFaMHbBIH QNIEYMETTIK-3KOHOMHUKAJIBIK
KaTBIHACTAPBIH KeTUIipy. Chibaiinac )KeMKOPIIBIK
MIHE3-KYIBIK  TAOWFATBIHBIH  IICHUXOJIOTHSIIBIK
epekmenikrepi. Cer0aiiac KeMKOPIIBIKKA KapcChl
MOJICHUETTI KaJIBIITACTHIPY. Cribaitac
KEMKOPJBIKKAa KapChl 1C-KHUMBUI MOCEeIeNepiHie
MEMJICKET TIeH KOFaMJIbIK YHBIMIApIbIH 63apa ic-
KHMBLTBI.

OCHOBHBIE MOHATHS U KaTErOPUU roCy1apcTBa U
npaBa. [IpaBoBele  oTHomeHUs.  OCHOBBI
KoHCTUTyIMOHHOr0  mpaBa  PK.  OcHoOBBI
aIMUHUCTPATUBHOIO U yroyioBHoro mpasa PK.
OcHoBbI rpaxkaaHckoro npasa PK.
TeopeTnko-MeTo/10JI0THYECKUE OCHOBBI TOHATHS
«koppynuuny. CoBepIIEHCTBOBAHUE COLUAIIBHO-
SKOHOMMUYECKHUX OTHOLIEHHH  Ka3aXCTaHCKOIo
olmiecTBa Kak YCJIOBHSI  MPOTUBOAEHCTBUIO
koppynuuu. Ilcuxonornyeckue 0COOEHHOCTH
MIPUPOJIbI KOPPYILUOHHOTO MOBEJCHUS.
dopMupoBaHue AHTUKOPPYNLIMOHHON
KyJabTypbl. B3aumopeiictBue rocyaapcrBa U
OOLIECTBEHHBIX ~ OpraHu3aluié B BOIPOCax
MIPOTUBOIEUCTBUS KOPPYIILIUH.

Basic concepts and categories of state and
law. Legal relations. Fundamentals of
constitutional law of the Republic of
Kazakhstan. Fundamentals of administrative
and criminal law of the Republic of
Kazakhstan. Fundamentals of civil law of
the Republic of Kazakhstan.

Theoretical and methodological foundations
of the concept of "corruption”. Improvement
of socio-economic relations of the Kazakh
society as a condition for combating
corruption. Psychological features of the
nature of corrupt behavior. Formation of an
anti-corruption culture. Interaction of the
state and public organizations in anti-
corruption issues.

Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

baiitacoBa M.K.

Ay0akuposa 3.b.

Ay0akuposa 3.b.
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IKonocusn Hncone mipwinik Kayincizoizi / Ixkonocusn u oezonacnocms yncuznedeamenvnocmu / Ecology and Life Safety

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

TexHocdepa MEH TaOUFHU YKOXKYHETIep

KBI3METIHJIET1 KayilTi )KOHE TOTEHIIE KayiITi

JKarIaiapaa ce3y Kabuierrepi xoHe
HKOKOPFAYJIBIK OMJIAY/bl KAJIBIITACTBIPY

@opMHUpOBaHME  3KO3aUIUTHOTO MBIIUICHUS U
CIIOCOOHOCTH  NPEAYNPEXKICHUS  ONAcCHBIX U
Ype3BbIYAMHBIX CUTyalluid B (DYHKIMOHUPOBAHHUU
IPUPOJIHBIX SIKOCUCTEM U TEXHOC(HEPHI

Formation of eco-protective thinking and
the ability to prevent dangerous and
emergency situations in the functioning of
natural ecosystems and the technosphere

Oxvimy nomuoiceci / Pesyiomameut o0yuenusa | Learning outcomes

Kypcersl coTTi
OiTiManymbLIap
-9KOJIOTUSIHBIH, TIPIILTIK KayiNCi3/iri MeH
TYPaKThI 1aMy/IbIH HET13T1
TYKBIPBIMAaMaIapbiH, aHTPOIOTSHTIK

assKTaraHHaH

KI;ISMCTTiH QJ'IGYMGTTiK-BKOHOFI/I}UIHK calIiapbIH

TYCIHY;
- OJIap/IbIH JKal-KYHiHIH KayilnTi JeHreliHiH

TYBIH/IAYBIHBIH aJI/IbIH Ty YIIiH TaOUFH XKOHE

TEXHOTCHJIIK JKYyHenepIiH JaMybl MEH
OPHBIKTBUIBIFBIHBIH 3€P/ICJICHT €H
3aHJIBUTBIKTAPbIH KOJIaHY;

- ICKe aCBhIPBUIFaH KoHE BIKTUMAJ KaylnTep/liH

TEPIC dCEPIH KOHE OJIap/IbIH JECHIeHIepiH,

AHTPOTIOTEHIK KbI3MET TOYEKeIIepiH Oaramnay;

- TeXHOC(epaHbIH KayilCi3AiriH apTThIpy
OOIBIHIIA IC - Mapaliap bl JKocTapiay;

-3 O€TIHIIIE )KYMBIC icTey, KOMaH/1a/1a )KYMbIC
icTey, enim Kadbliiay, ChIHU oilay, HH(PIbIK

JKOHC aKHapaTTBIK'KOMHBIOTepHiK

TEXHOJIOTHUATIAPABI KOJJaHY, aKIMapaTIICH )XYMBIC

ICTey JlaF/IplIapblHa e 6oIy.

KeHin

Mocae yYCIELIHOI 0
odyuyarwimuecs OyayT
- TOHMMaTh OCHOBHBIC KOHICTIIUK JKOJOTHH,
0€30IaCHOCTH JKU3HEAEATENbHOCTH, YCTOWYMBOIO
Pa3BUTHSI; COLUAIBHO-IKOJIOTHIECKUE TTOCTICICTBHUS
AQHTPOIIOT€HHOM /1€ATEIbHOCTH;
- TNPUMEHATh  HM3y4YCHHBIC
pasBUTHsI U YCTOMYMBOCTUM  HPUPOAHBIX U
TEXHOTEHHBIX  CHCTEM JJs  IpPeAyNpekIeHUs
BO3HUKHOBEHUS ONACHOI'O YPOBHS MX COCTOSHUS;

- OLICHUBATh HETraTHBHOE BO3/CHCTBHUE
pEaTM30BaHHBIX W TMOTEHIUAIBHBIX OMACHOCTEH U
WX YPOBHHU, pUCKU aHTPOIIOTEHHOM JESTETHHOCTH;

- IUIAHUPOBATh MEPOMNPHATHUS IO TOBBIIICHUIO
0€e30MacHOCTH TeXHOC(hEpPHI;

- 001a/1aTh HaBBIKAMH CaMOCTOSTEIbHOM padoThI,
paboThI B KOMaH e, MPUHSATHS PEIICHUH,
KPUTUYECKOTO MBIIIJICHUS, IPUMEHEHUS [IUPPOBBIX
1 HH()OPMAITMOHHO-KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHIA,
paboThl ¢ HHpOpMaLuei.

3aBeplIeHUs! Kypca

3aKOHOMEPHOCTH

After successful
course students will
- understand the basic concepts of ecology,
life safety, sustainable development; socio-
ecological consequences of anthropogenic
activities;

- apply the studied patterns of development
and sustainability of natural and man-made
systems to prevent the occurrence of a
dangerous level of their condition;

- assess the negative impact of realized and
potential hazards and their levels, risks of
anthropogenic activity;

- plan measures to improve the safety of
the technosphere;

- have the skills of independent work,
teamwork,  decision-making,  critical
thinking, the use of digital and information
and computer technologies, working with
information.

completion of the

Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue xkypca | Course summary

AyT3KOJ'IOFI/ISI. HGMBKOHOF nsl.

Cunskoiorus.
bruocdepa-noocdepanbik KoHIENIUACH. TaOuru

Aymokonorusi.  Jlemdkonorus.  CHHIKONOTHSL.
buocdepno-noochepras konnenuus. [Tpupoaasie

Autecology.

Demecology.  Synecology.
Biosphere-noosphere  concept.  Natural
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pecypcTapbl KOHE OJapbl THIMJI TMaijanaHy.
Kasipri skahaH b SKOJIOTUSIIBIK JKOHE
QJIEYMETTIK -3KOJIOT ASLITBIK Mocerenep.
Kopuraran opta sxoHe TypakTel qamy. Kasakcran
TYPaKThl JlaMy >KOJbIHIA. JKachll SKOHOMHKA.
Komaiinel ToyekeamiH KOHIEHIuUsAch. Kayinti
JKOHE  3USHABI  (aKTOpJIApABIH  JKIKTENIYI.
Terenme >xarnmaiap Ke3iHAeri ic-KMMbUIAAp

peTTIri

pecypchl U pallMOHAIBHOE MPHUPOAOIOIB30BaHHE.
['moGanbHBlE  JKOJOTMYECKHE U COLHAIBHO-
OKOJOTUYECKHUE  TMPOOJEMBI  COBPEMEHHOCTH.
Oxpyxaromasi cpeja M YCTOWYMBOE pa3BUTHE.
Kazaxcran Ha myTM K YCTOWYMBOMY Pa3BUTHIO.
3eneHass ’KOHOMHKA. KOHIENIus MNpueMiIeMoro
pucka. Knaccudpukanmss omacHbIX M BpETHBIX
(baxTopoB. [Mopsimox JeicTBUi npu
Ype3BBIYANHBIX CHUTYAIUIX

resources and rational use of natural
resources. Global ecological and socio-
ecological  problems of our time.
Environment and sustainable development.
Kazakhstan is on the way to sustainable
development. Green economy. The concept
of acceptable risk. Classification of
dangerous and harmful factors. Emergency
procedures

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

XKokymesa 3.I |

Koxesuukos C.K.

Koxesuukos C.K.
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IKonomuka rncane Kacinkepik Hezizoepi / Ocnoevl IKonomuxku u npeonpunumamensvcmea / Basics of economics and business

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

CamayaTThl OSKOHOMHUKAJIBIK OWJIay KYHeEcCiH,
OocekenecTik  opTana KOCIOPBIHAAPIBIH
TaOBICTHI KOCIIKEPITiK KBI3METIH
YUBIMIACTBIPYIBIH TEOPHSITBIK KOHE

TOXKIPUOECIIK JaFIbUIAPBIH KAIBIIITACTHIPY.

dopMupoBaHue SKOHOMHUYECKOIO oOpa3za
MBIIUICHUS, TEOPETUYECKUX U MPAKTHUYECKUX
HAaBBIKOB OpraHu3aLNH YCIEIHON
peANPUHUMATENIbCKOMN JIeATETbHOCTH

NPEANPUATHI B KOHKYPEHTHOM Cpejie

Formation of an economic way of thinking,
theoretical and practical skills of organizing
successful  entrepreneurial  activity of
enterprises in a competitive environment

Oxvimy nomuaiceci / Pezyiomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypersl CoTTI asIKTaFaHHAH KeHin
oiiMasymbLIap

- Ka3ipri 3aMaHFbl YKOHOMHKA TIPUHITUIITEPI MEH
3aHABLIBIKTAPIBIH KBbI3MET eTUTyiH,
SKOHOMMKAJIBIK ~KaTeropusuiap, MHKpPO JKOHE
MaKpOJICHT eHIeT YFBIMIBIK anmapaTThl
TYCiHe;

- DKOHOMUKAIBIK JKaFIaiIbl Tal am b,

- KOCIIKEpIiK KBI3METTIH OChl HeMece Oacka
TYPJCPiHiH 0a3aIbIK MMPOLIECTEPiH OCNTIICH]IL;

- TaOBICTBl KACIMKEPJIIK KbI3METIHE MiHe3/leMe
Oepeni;

- Ou3HEeC-KocHapAbl Kypa/ibl ’KoHE YChIHAIbI;

- aufaH OuriMzaepiH mMaijganbl  KOCIIKEpJIiK
KbI3MET YILIiH KOJI/1aHa/Ibl;

- KOCINKEpPJK KbI3METTI SKOHOMMKAIBIK >KOHE
oJleyMeTTIK Oackapy cajachlHAa JYpbIC MIEHIIM
KaObl1all anajabl.

ITocuie 3aBepIeHust Kypca 00y4yarommecs
oyayT

- IIOHUMATh IIPUHLIAIIBI u 3aKOHBI
(YHKIIMOHUPOBAHUSI COBPEMEHHOW 3KOHOMUKH,
HKOHOMUYECKHUE KaTeropuy, NOHSTUHHBIN
arrapaT Ha MUKpO- U MaKpOYpPOBHSIX;

- aHAJIM3UPOBATH YKOHOMUYECKYIO CUTYaLHIO;

- BBIACJIATH 0A30BbI€ MPOLIECCHI TOrO WM MHOTO
BUJIa IPEATNPUHUMATEIBCKON JESITEIbHOCTH;

- J1aBaTh XapakTEPUCTUKY  YCHEUIHOCTH
IPEANPUHUMATENIBCKOMN 1EATEIBHOCTH;

- COCTaBIIATh U MPE3EHTOBATh OM3HEC-TIIaHbI,

- I[PUMEHATh  IOJY4YEHHbIE  3HAHUA  JUIA
MOCTPOEHHUS MPUOBUIBHON IPEeIIPUHUMATENbCKON
JIeATEIbHOCTH;

- NpPUHUMATh MpaBWIbHbIE pPEUIEHUS B 00JaCTU
DKOHOMHUYECKOTO U COLUAIBbHOIO YIPaBICHUS
IIPEANPUHUMATENIBCKON IEATEIbHOCTH

After successful completion of the course
students will

- understand the principles and laws of the
functioning of the modern economy,
economic categories, conceptual apparatus
at the micro and macro levels;

- analyze the economic situation;

- identify the basic processes of a particular
type of entrepreneurial activity;

- make and present business plans;

- apply the acquired knowledge to build a
profitable business;

- make and present business plans;

- apply the acquired knowledge to build a
profitable business;

- make the right decisions in the field of
economic and social management of
entrepreneurship

Kypcmuiy kvickawma masmynot / Kpamxoe codepocanue kypca | Cou

rse summary

OKOHOMHUKaHBIH  KbI3MET  eTylHIH  ipremi
mocenenepi. Kanuran. CypaHbIC NIEH YCBIHBIC
HapbIFbl.  bocekenecTik  KoHE  MOHOMOJMS.
Kacinkepinik: TyciHiri, MoHi, HEri3ri TypJiepi
YKOHE YHBIMJIACThIpy HblcaHnaapbl. Kocimkepuik

@dyH/1aMEHTaJIbHbIE po0IIEMbI
(GyHKIMOHMpOBaHUS ~ SKOHOMHUKW.  Kamwmran.
Peinok Crnpoc u npennoxxenne. KoHkypeHIus u
MoHomnonusd. I[IpenqnpuHUMATENbCTBO: IOHSATHE,
CYIIHOCTh, OCHOBHBbIE BHJABI U  (OpMBI

Fundamental problems of the functioning of
the economy. Capital. Market Supply and
demand. Competition and monopoly.
Entrepreneurship: the concept, essence,

main types and forms of organization. Risks
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KbI3METTEr1 Toyekenaep. KoMmmepuusiblK Kymus

OpraHu3anuu. Pucku B HpC,HHpHHHMaTCHBCKOfI

in business activity. Trade secrets and ways

XKOHE OHBI Kopray Tocunuepi. Kocinmkepnik | gestenbHocTH. Kommepueckas TaiiHa u crocoObl | to protect them. Financing of entrepreneurial
KBI3METTI KapKbLUIAHIBIPY. Koacinkepiik | ee 3aIIHTHI. dunancupoBanue | activity. Culture  and  ethics  of
MOJICHUETI KOHE ITHKACHL. HpeANPUHUMATENBLCKON JesiTebHoCcTH. KynbTypa | entrepreneurship.
U 9THKA NPEANPUHUMATEIILCTBA.
Bazoaprama ncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager
basizutoBa N.A. ‘ Hypaxwmerosa I'.C. ‘ Hypaxwmerosa I'.C.
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Kowoacwvinix necizoepi / Ocnoswt tudepcmea / Basics of Leadership

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

CTyaeHTTepaiH KOmOacCHIbIIBIK KaCHETTEP/Ii,
CTHJIBAEP/, KOCIOPBIH, aliMaK >KOHE Kb €Il
JNEHreHiHae ocep €Ty  OMICTepiH  THIM/II
naiiianany apKbUIbl aJlaMIap/IbIH MiHE3-KYJIKbIH
JKOHE e3apa OpeKeTTeCyiH THiMIl Oackapy
ozlicTeMeci MEH NMPaKTHUKAChIH MEHTepyi

OBnazicHWe  CTYJIGHTAMH  METOJOJOTHEH U
IIPAKTUKOMN 3 PEeKTHBHOTO yIIpaBJICHUS
MOBEJICHHEM M B3aMMOJICHCTBHEM JIIOJICH ITyTeM
3¢ (HeKTHBHOTO WCIIOJIb30BAHUS  JIUJIEPCKUX
Ka4yecTB, CTHJICH, METOJIOB BIIMSHHUS Ha YpPOBHE
NPEINPUSTHS, PETHOHA U CTPAHbI B LIEJIOM

Exploration the methodology and practice of
effective management of behavior and
interaction of people by effective use of
leadership qualities, styles, methods of
influence at the level of the enterprise, the
region and the country as a whole

Oxvimy namuorceci / Pesynomamut 06yuenus | Learning outc

omes

Kypcersl CITTi asiIKTaraHHaH Keilin
OiTiManymbLIap

- OackapydblH  OapiblK  JeHTeUJIepiHIETI
yiibIMaapaarbl  KemIOacHIbUIBIK — MOceJesepin
TCOPUSIIBIK ~ JKOHE  MPAKTHKAIBIK  IICIIyre
FBUIBIMH KO3KApaCThIH MOHI MEH OIIiCTepiH
TYCIHY;

- 0ackapylIbUIBIK MIHAETTEpAl MIelry YIIiH

KOIIOAaCIIBLUIBIK eH OWJTIKTIH Herisri
TEOpHsIIaApbIH KOJAaHY;
- JKeke OachlHBIH AaPTHIKIIBUIBIKTAPEl MEH

KEMIIUTIKTEPIH ChIHU Oaranay;

- YKbIMJA JKYMBIC ICTEY; 9JI€YMETTIK MaHbI3/bl
MocesieNiep MEH yAepicTepli Taiaay, TOITBIK
JUHAMHUKa  YAEpICTEpIH KOHE  KOMaHJAaHbI
KaJBIITACTRIPY KaFUJIATTapblH Olly HeTri3iHze
TOIITHIK KYMBICTHI THIM/TI YHBIMIIACTHIPY;

- TYJIFaapasbIK, TOTITBIK KOHE
YHBIMIaCTHIPYIIBLTBIK, KOMMYHHKAIHSIIapIbI
Tayay KoHe kobanay

- ICKepiiK KapbIM-KaTbIHAC JafFAblIapblHA HE
Oomy; op Typhi oKaFgaitnapra OalIaHBICTBI
OackapyblH alyaH TYpJi CTWIbJEpiHE ue 00my;

ITocne 3aBepiIeHNs1 Kypca 00y4aroniuecs
oyayT

- [OHUMaThb CYHUIHOCTh W METOJbl HAY4YHOI'O
[OJX0/1a K TEOPETUYECKOMY M IPAKTHUYECKOMY
pELICHUIO MPO0JIeM JIMAEPCTBA B OpraHU3alMAX
Ha BCEX YPOBHSX YIIPaBIICHMUS;

- HCIOJIb30BaTh OCHOBHBIE TEOPUU JIMJEPCTBA U
BJIACTH JUIsl pellieHHs] yIIpaBI€HYECKUX 3a/1a4;

- KPUTUYECKHU OLICHHWBATH JIMYHBIE JTOCTOMHCTBA U
HEIOCTaTKU;

- paboTaTb B KOJUIEKTHUBE; aHAJIU3HPOBATh
COLMAIIBHO 3HAYUMMble MPOOJIEMBI U MPOLECCHI,
3¢ (HEeKTUBHO OPraHU30BaTh IPYMIIIOBYIO pabOTy Ha
OCHOBE 3HAaHMsI MPOLECCOB IPYNIIOBON TUHAMUKU
Y IPUHLHUIIOB (POPMUPOBAHUS KOMaH/IbI;

- aHAJIN3UPOBATh " IIPOEKTUPOBATH
MEXJINYHOCTHBIE, IpyNIoOBbIE u
OpraHU3allMOHHbIE KOMMYHHKAIUH;

- 00nazaTh HaBBIKAMHU JI€JIOBOTO  OOLICHHS;
MHOrOOOpa3HBIMH  CTHJISIMH  YIIPaBJIEHUS B
3aBUCUMOCTH  OT  pa3JIMYHBIX  CUTYallMii;
METOJaMH ¥ METOAMKAMHU  HCCIIEIOBAHHUS
JUJEPCKUX KA4yecTB, TEXHOJOTHSIMH DPa3BUTHS

After successful completion of the course
students will

- understand the essence and methods of the
scientific approach to the theoretical and
practical solution of leadership problems in
organizations at all levels of management;

- use the basic theories of leadership and
power to solve managerial tasks;

- critically evaluate personal strengths and
weaknesses;

- work in a team; analyze socially significant
problems and processes, effectively organize
group work based on knowledge of group
dynamics processes and principles of team
formation;

- analyze and design interpersonal, group
and organizational communications;

- possess business communication skills;
diverse management styles depending on
different situations; methods and techniques
of research of leadership qualities,
technologies of development of leadership
abilities
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KOIIOACIIBUIBIK KACHETTEP/l 3EepTTey omicTepi
MEH omicTeMenepine, KoII0aCIBIIBIK
KaOUIeTTepal JaMbITy TEXHOJOTHUSJIAPhIHA HE
6oy

JUJEPCKUX CIIOCOOHOCTEH

Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue kypca | Cou

rse summary

KemrbacmpIBIKTEIE —~ TaOWFAaTBl MEH  MOHI.
Kembacubibik JKOHE MEHEHKMEHT.
KembacubbIKTBIH  TOCTYPIIi  KOHIETILUSIIAPHIL.
KembacubbIKTEIH MHHOBAIUSIIBIK
KOHIENIMsUIapel. Tomrap, KOMaHJanap KoHE
KOMaHJa Kypy. KenbacuibHbIH 1aMybl.
Osrepictepai  JKy3ere  acelpy  Ke3iHJEri
KemoOacIbUIbIK. Kembdacuibuiblk Macemnenepi.

[Tpupoga u cymHocTs nuaepcTsa. Jlugepcrso u

MEHEDKMEHT. TpaguunoHHbIC KOHIIETIIIUHA
JTUJEpCTBa. MNunoBanmoHHbIe KOHIIEIIIIUHA
JMIepCcTBa. ['pynnbi, KOMAaH/IbI Hu

KoMaH1000pa3oBanue. Pa3Burue nuaepa.
JlumepcTBO TpPU  OCYIIECTBICHUM HM3MCHCHUIA.
[IpoGnems! uaepcTBa.

The nature

and essence of leadership.

Leadership and management. Traditional
leadership concepts. Innovative leadership
concepts. Groups, teams and team building.
Leader development.

Leadership

in the implementation of

changes. Leadership issues.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Ecimxau I'.E.

To6su1oB K.T.

To6su1oB K.T.
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Kaporcoinvik cayammeutnwlk nezizoepi / Ocnosnl punancosou zpamomnocmu/ Basics of financial literacy

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

CryneHTTepie JKeKe KapiKblFa KATHICTBI IICHIIM
KaObUIAay Ke31HAE YTHIMIBI KApKbUIBIK MiHE3-
KYIBIKTB JIAMBITY, COHBIMEH KaTap HUQPIBIK
TEXHOJIOTHSUIAPABI KOJJIaHy apKbUIbl KapKBLIBIK
KBI3METTEP/Il TYTHIHYIIBUIAD PETIHAC OJapAbIH
KYKBIKTappl ~ MEH  MYAJENEpiH  KOprayra
OalJIaHBICTBI  MPOLECTEPAlI ChIHM  TYPFbIIAH
Oarayay >KoHE Tayjay KaOuIeTiH JaMBITY.

dopmMupoBaHue y 00yYaIOLIMXCS PALUOHAIBHOIO
(UHAHCOBOTO  MOBEAEHUS  NPU  NPUHITUU
peLIeHHH, KacaloUIMXCsl JIMYHBIX (PUHAHCOB, a
TaKXe CIIOCOOHOCTH KPUTHYECKHU OICHMBATH W
aHAJIM3UPOBATh MPOLIECCHI, CBS3aHHBIC C 3aLIUTON
UX TPaB U MHTEPECOB B KayecTBE MOTpeOHTENeH
(MHAHCOBBIX YCIYT MOCPEICTBOM HCIIOJIb30BAHUS
B TOM 4HcCJie HU(PPOBHIX TEXHOIOTH.

Formation of students' rational financial
behavior when making decisions related to
personal finances, as well as the ability to
critically evaluate and analyze the processes
related to the protection of their rights and
interests as consumers of financial services
through the use of digital technologies.

Oxbimy namuorceci / Pesynemamut 06yuenus | Learning outc

omes

Kyperbl ¢oTTi  asikraraHHaH KeifiH Oiiim
aJymbLIap

- JKEKe JKOHE 0TOACBUIBIK KAap>Kbl CalaChIHIAFbI
Mocelesiep/i 1enly YIIiH alnFaH OuTiMaepi MeH
JaFAbUIapbIH  KOJIJAHYAa TaHBIMIBIK  JKOHE
HIBIFAPMAIIBUIBIK OacTaMaHbI KOPCETY;

- XQJIBIK YIIiH KapXbUIBIK TOYEKeNIep MEH

OAHKpPOTTBIKTBI ~ €CKepe  OTBIPBIN,  JKEKe
KapKbIHBl  ©3 OeTiHIIe JKocmapiail KoHe
6ackapa Oiny;

- KEKe Kap)KbIHbl OacKapyra, Kap>KbUIBIK
YHBIMJIADMEH  BIHTBIMAKTACTBIKKA, KapKbUIBIK
TOyeKeNJepre JKoHe T.0. KAaTbICThl OpTYpIi

Kap KbUTBIK MaceNenepre KaThbICThI 63 MiKipiHi3Al
TYKBIPBIMJIAY;

- KapKbUIBIK MOCeNeNepIiH agamFa JCcepiH
Tangail Ouly, COHNIal-ak oJapabl IIeNry YIIiH

THICTI ~ MEMJIEKETTIK  OpraHjapra/Kopiiapra
xabapiaca Oury;
- OpPTYpi Ke3JepAEH albIHFAH Kap>KbLIBIK

aKmaparTbl TyciHaipe Oily, COHBIMEH Karap

MMocae  ycnmemHoro
odyuyarwmuecs OyayT
- MMPOABJIATE IIO3HABATCIBbHYIO M TBOPYCCKYIO
WHULMATUBY B  IIPUMEHEHUU  IIOJIyYEHHBIX
3HAaHUHM ¥ YMEHHH /IS pelIeHus 3a1a4 B 001acTu
JMYHBIX U CEMEUHBIX (PMHAHCOB;

- CaMOCTOSITEJIbHO OCYIIECTBIISAThH IJIAHUPOBAHUE
U yIpaBl€HUE JUYHBIMU (PUHAHCAMU C y4YETOM

3aBepIIeHHsl  Kypca

(UHAHCOBBIX PUCKOB U  OaHKpOTCTBA  JUIS
HACEJICHUS;

- (QopmynupoBaTh COOCTBEHHOE MHEHUE B
OTHOILIEHUM PA3TUYHBIX (PUHAHCOBBIX MpoOsIEM
[0  YIOpaBJICHHUIO  JIMYHBIMU  (PUHAHCaMH,
COTPYJHUYECTBY c (uHAHCOBBIMU

OpraHu3alusaIMi, (UHAHCOBBIMU PUCKAaMH U T.11.;

- aHAIM3MPOBATh BIUSHHE (PUHAHCOBBIX MPOOIEM
JUId  4YeloBeKa, a Takke oOpamarbcd B
COOTBETCTBYIOLIHE roCy/lapCTBEHHbBIE
oprasbl/(GOHABI JJISl UX PELICHUs;

- HHTEPIPETUPOBaTh (PUHAHCOBYIO MH(OpMAIHIO,
MOJIYUEHHYIO U3 pPa3jMyYHbIX HCTOYHUKOB, a

After successful completion of the course,
students will

- to show cognitive and creative initiative
in applying the acquired knowledge and
skills to solve problems in the field of
personal and family finance;

- independently carry out planning and
management of personal finances taking into
account financial risks and bankruptcy for
the population;

- to formulate their own opinion
regarding various financial problems on
personal finance management, cooperation
with financial organizations, financial risks,
etc.;

- analyze the impact of financial
problems for the individual, and contact the
appropriate government agencies/funds to
resolve them;

- interpret financial information obtained
from various sources, as well as distinguish
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mikipai (ke3kapac), IoJeNIeMeHi (apryMmeHT),
daxTinepi axeipara 6iy;

- HMHBECTHIMSIIBIK TOPTHENbIi KaJbIITACThIPY
Ke3iH/Je TYBIHAAWTHIH TOyeKenaepal Oaramay
JKOHE a3aiTy;

- «KapKbl ~ MHPAMUAACBIHBIH»  OenriuiepiH
aHbIKTald OLTy JKOHE WHBECTHIMSUIAY YIIiH
KKETTI Kypayiapabl TaHaai Oimy.

TaKXKe pa3iuyaTb MHEHHE (TOYKY 3peHHs),
JI0Ka3aTeIbCTBO (APryMEHT), (haKThI;

- OLEHMBaTb W MUHUMM3HPOBATh  PUCKH,
BO3HHUKAIOIINE pH dbopmupoBaHun

MHBECTUIIMOHHOTO MOPTdEs;

- BBIABIISITH MPU3HAKH «(PUHAHCOBOM MHUpPaMHIbD»
U BbIOMpaTh HEOOXOAMMBIN MHCTPYMEHTAPHUI A
MHBECTUPOBAHUS.

between opinion (point of view), evidence
(argument), facts;

- assess and minimize the risks arising in
the formation of an investment portfolio;

- identify the signs of a “financial
pyramid” and choose the necessary tools for
investment.

Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue xkypca | Cou

rse summary

KapKbUTBIK cayaTThIIBIKTBIH TYCIHIT1,
MaKcaTTapbl MEH MiHIETTepi. AKIIa, ecer
alBIpBICY JKoHE Tosemep. JKeke KapKbl: Kipic,
HIBIFbIC, Ot KeT. CalIbIKTap JKOHE JKeKe
TYJIFajapra CaliblK cary. XaiabIKKa OaHKTIK
KbI3meT kepceTy. Cakranaplpy. Kapsl HapbIFbl
YKOHE MHBECTUIUS Heri3aepi. JKeke Kacimkepik
XoHe crapTarl. JKeke TyFanapsiy
0aHKpOTTHIFBI. JKeKe KapiKbUIBIK KayilCi3IiK.

[TonsiTre, ienu 1 3a1a4u GUHAHCOBOU
IPaMOTHOCTH. JIeHbI'H, pacueThl U IJIATEXKHU.
Jlnunbie pUHAHCHI: TOXOBI, PACXOIbI, OIOJIKET.
Hanoru u Hanoroo61o0xeHne PU3NISCKUX JIHII.
bankoBCKkHE yCIyTrHl 1JIsl HACEJICHHUS.
CtpaxoBanue. DMHAHCOBBIE PHIHKU U OCHOBBI
WHBECTUPOBaHMS. IHAMBHIYaIbHOE
MpEANPUHUMATEIBLCTBO U CTapTall. bBaHKPOTCTBO
(bU3HYECKUX JIULL.

Jlnunas ¢huHaHCOBast 0€30MIACHOCTD.

The concept, goals and objectives of
financial literacy. Money, settlements and
payments. Personal finances: income,
expenses, budget. Taxes and taxation of
individuals. Banking services for the
population. Insurance. Financial markets and
basics of investing. Individual
entrepreneurship and startup. Bankruptcy of
individuals. Personal financial security.

Bazoaprama scemexuici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Kueuntaes C.M.

‘ I'onynos B.B.

l'onynos B.B.
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Folnvimu 3epmmeynepoin necizoepi scone akademuanvik xam/ OCHO8bl HAYUHBIX UCCIE006AHUTL
u akademuueckoe nucomo/ Basics of Research and Academic WritinQ

OKy maxcamot / Yueonan yenv/ Purpose

OuTIM aTyIIBLIIAPABIH apachIH/Ia FBUIBIM,
3epTTEY/iH FBUIBIMH SJICTEPl, FHUILIMH-OKY JKOHE
FBUIBIMHA  JKYMBICTApJIbIH ~ HOTHOKEICPIH —TipKey

chopMupoBaTh y OOy4YarOIUXCsl CHCTEMbl 3HAHUH O
HayKe, HAyYHBIX METOJaxX HCCICIOBaHUS, 0OPMIICHHUS
Pe3yJIbTaTOB HAYYHOUH M yueOHO-HAYyYHOH pabOThI

to form a system of knowledge about science,
scientific methods of research, registration of
the results of scientific and educational and

TypaJibl O1J1iM JKYHeCiH KaJIbIITacThIPy scientific  work among those receiving
training
Oxvtmy nHamuoiceci / Pezyiomameut 00yuenus / Learning outcomes
Kyperbl  corri  asikraraHHaH keidin  0ijiM | [ocsie ycnenHoro 3apepiieHust Kypcea After successful completion of the course,
aJymbLIap o0yuarommuecst oyayT students will be

- FBUIBIMHBIH HETI3T1 YFBIMIApPhIH CHUIIATTAY YKOHE
FBUIBIMU 3€pTTEYJIepai YHBIMIACTHIPY,

- FBUIBIMH aKIapaTThl aHBIKTAY KOHE OHJICY,

- FBUIBIMU 3€PTTEY 9IICTEPiH KOJIIaHy, 3epTTeyIiep
KYPTi3y j)KoHE OHBIH HOTHXKEJIEpiH pecimuey,

- CTYHCHTTIK CTapTanTap YIIiH KapamaibiM
Ou3Hec)Kocnap Kypy

- OIUCHIBATH OCHOBHBIC MOHSTHS O HAYKE W OPraHU3aIIUIo
HAYYHBIX UCCIIEIOBAHUH,

- OIpeAeysITh U 00pabaThiBaTh HAYYHYIHO WH(OpPMAIIHIO,
MIPUMEHSATH METO/IbI HAYYHBIX HCCIICIOBAHUM,

- IPOBO/IUTH UCCIICAOBAHNE U OPOPMIISTE €r0 PE3YIIbTATHI,
- COCTaBJIATh HE CJIOXHBINM OM3HEC-TIIaH ATl CTYIEHUECKUX
CTapTanoB

- describe the basic concepts of science and

the organization of scientific research,

- identify and process scientific information,
- apply scientific research methods, conduct
research and formalize its results,

- draw up a simple business plan for student
startups

Kypcmuiny kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepicanue Kypca / Course

summary

FouibIM  KoHE FBUIBIMM  3€pTTEYJEpIIH HEri3ri
YFBIMJaphl, 3epTTeyldl aKMapaTrThlK KaMTaMmachl3
ery, TbulbiMu 3epTTeynepal  YHBIMAACTHIPY,
FoumeiMu 3epTTey omicteMeci, 3epTTeyaAiH KaJIbI
FBUIBIMA  opicTepl,  CTaTUCTHKAIBIK  JKOHE
BIKTUMAIJBIK ~ 3€pTTEY  9icTepi, 3epTreyae
KOJJIAaHBIIATRIH TpadukanslKk omictep, bakpuiay
HOTHXKEJIePiH Tanjaay, OKCIEepUMEHTTIK
3epTrreysiep, ¥HUBIMIACTBIPY. KOHE  FBUIBIMHU
3epTreynepal  Kyprisy,  FbuibiMu  KyMBbIC
HOTHKeNEepiH Tipkey, KypcThIK jkoHE TUIIIOMIBIK
AKYMBICTap/IbI JalbIHAay JKOHE KOpFay
epeKIIeiKTepi, CryneHTtrepin FBUIBIMHU
KYMBICTapblH OastHay KOHE peciMaey TiliHe

OcCHOBHBIE TIOHSITHS O HAYKE U HAYYHOM HCCIIEIOBAHUU,
NudopmannonHoe obecrnieueHue HCCIIEIOBAHUM,
Opranmzanys Hay4dyHbIX HCClenoBaHMi, MeTtomonorus
Hay4yHBIX HcchenaoBaHui, OOIIeHaydYHbIE  METOIbI
uccnenaoBanusi, CTaTHCTHUYECKHE U BEPOSTHOCTHBIC
METONbl  HcclefoBaHuii, ['paduueckue  MeToBbl,
HCMOJIB3YEMBIE B MCCIIEA0BAHUIX, AHAIU3 PE3yJIbTATOB
HaOmoIeHnH, OKCHEepUMEHTANbHBIE HCCIEIOBaHMUS,
Opranuzaiys ¥ NPOBEIACHUE HAYYHBIX HCCIICIOBAHUU,
Odopmnenue pe3yJIbTaToOB HAy4YHOU paboTHI,
OcoOeHHOCTH TIOATOTOBKA U 3alllUTHI KYpPCOBBIX U
TUTUIOMHBIX pabot, TpeboBaHUs K S3BIKY U3JIOKEHUS H
opOpMIIEHHUIO  CTYJAEHYECKUX  Hay4YHBIX  pabor,
TpeboBanust k pazpabotke mpeseHTanmii, OcoOEHHOCTH

Basic concepts of science and scientific
research, Information support for research,
Organization of scientific research,
Methodology of scientific research, General
scientific methods of research, Statistical and
probabilistic research methods, Graphical
methods used in research, Analysis of
observational results, Experimental research,
Organization and conduct of scientific
research, Registration of the results of
scientific work, Features of the preparation
and defense of term papers and theses,
Requirements for the language of presentation
and design of student scientific papers,
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KOWBUIATBIH ~ TajanTap, basHmama o3ipreyre
KOMBUIATBIH Tajanrap, ©O3ipliey epeKIIeNiKTepi.
CTYJICHTTIK CTapTanTap.

pa3paboTKu CTYJEHUYECKHX CTapTaIoB.

Requirements

for the development of

presentations, Features of the development of

student startups.

bazoaprama sncemexuwiici / Pykosooumens npozpammet | Programme manager

Kaiipipbaena I'.K.

l'onynos B.B.

Godunov V.V
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2 3 Kypc CTyeHTTepiHe apHAJFaH JIEKTHUBTIK MIHAepP / JJIeKTUBHbIE TMCUMILIUHBI 1J151 cTy1eHTOB 3 Kypca / Elective

disciplines for 3rd year students

Exinwi wwemen mini (B1 deneeiii) / Bmopoii unocmpannwtit azvik ( yposenv Bl) / Second foreign Language (level B1)

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

CTyACHTTEpIiH AJIEMJIK -dJICYMETTIK MOJICHU CcdopmupoBathb conuanbHo-nocTatounyto | To form socially sufficient intercultural
KaTBIHACHIH JKOHE KOCIOM KY3BIPETiH MEKKYJIBTYPHYIO KOMMYHHUKATHBHYIO ¥ | communicative and professional
KaJIBIITACTBIPY. poeCcCHOHAIBHYI0 KOMIIETCHIIUH CTY/ICHTOB. competencies of students.
Oxbimy namuorceci / Pesynemamut 06yuenus | Learning outcomes

Kypcrbl coTTi asgKTaraHHAH keiiin | ITocJie 3aBepieHns1 Kypca 00y4arommecst After successful completion of the course
oiriMaTymbLIap oynyT students

- OTUITeH TakbIpbIITap OOWBIHINA CO3IK | - MOHUMATh JIEKCHKY IO MpOiaeHHON Tematuke | - understand vocabulary on the subject
Kypambl (800-1000 6Gipaik), entanyiasik maogeHu | (800-1000 enunuil);uapopmarnmio | covered (800-1000 units); information of a
CHIATTaFbI aKmaparThl; rpaMMaTHKaJIbIK | CTPAHOBEIYECKOTO XapakTepa, rpaMMaTHueckuii | country-specific  nature; grammatical
MaTepualilibl;  JKaIIbl  KociOM  OaFbITTarbl | MaTepuai;uH(opManuio oduienpodeccuonansHoit | material;  information of a  general

MOJIIMETTEPIi TYCIHY

- KOMMYHHUKATHUBTIK MaKCaTThl PICIMICYIH
HOPMAaTUBTIK TajanTapblHa cail  KeTKI3y.l,
KOHUITe KOHBIMJIbI KOHE TOMEKTI TypJe eTUIreH
JICKCUKO-TPaMMAaTHKAITBIK MaTepraIbl
KAMTUTBIH MOTIH Ma3MyHBIH »kaz0amia Typie
OastHIay bl

- JKaFalpl JKOHE TINAECY HeciH
OTBIPBIT, KOCMA CTPYKTYPAIBIK - JOJIMeE-JI9J
MOHOJIOTTBIK\THAJIOITIK ~ COWIeymi;  ecTireHmi
TOJNBIK JKETE TYCIHYAl MEHIIIK JaFablIapIbl
KOJIJIaHy

- 00yBl THIC QYHKIIMOHAIIBI JOJIME-IJ TUIIIK
omicTI mMaiflanaHy apKbpUIbl OapiblK Cceiney
OpEeKeTiH IcKe achIpyFa (ailTy, OKy, Xat, ThIHJAY)
KY3BIPETTUIIKTI KOPCETY.

eckepe

HaIpaBJICHHOCTHU

- mepelaBaTb KOMMYHUKATHBHBIC HaMEpPEHUA C
coOuI0IeHNEM HOPMAaTUBHBIX TpeOoBaHMI
opopMmIIeHHs; JIOTHYHO M TOCJIE€AO0BATENBHO

u3aratb B IUCBMEHHOW (QopMme cojlepikaHue
TEKCTa, BKJIIOYAIOIIEr0 W3YyYEHHBIH JIEKCUKO-
rpaMMaTH4YECKUNA MaTepuail

- JIeMOHCTPHpPOBAaTh HaBBIK BIAJICHUS CBI3HOU
CTPYKTYPHO-3JICKBATHOH  MOHOJIOTHYECKOH  \
JMAJIOTHYECKOM pedblo ¢ Y4ETOM CHUTyallUH H
azpecara OOIIEHUs, JETAaTbHOTO O TJIOOAIHHOTO
MOHUMAaHHMS YCIIBIIIEHHHOTO

- TPOSBIATH KOMIIETEHTHOCTh: B peajH3aluu
BCEX BHUJIOB PEUEBOW JEATENLHOCTU (TOBOpPEHHE,
YTEHUE, MUCHMO ayJIMpOBaHUE) v
UCMOJIb30BaHUEM  (DYHKIIMOHAJIbHO-aJIeKBAaTHBIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

professional orientation

- communicate communicative intentions in
compliance with the regulatory requirements
of registration; logically and consistently
state in writing the content of the text,
including the studied lexical and
grammatical material

- demonstrate proficiency skills of coherent
structurally adequate monologue \ dialogic
speech, taking into account the situation and
the addressee of communication, the skill of
detailed global understanding of the heard

- show competence: in the implementation
of all types of speech activity (speaking,
reading, writing, listening) using
functionally adequate language tools.
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Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue kypca | Course summary

KyHnnemikTi eMip jxoHe KOFaM.AaM yKOHE OHBIH
aitHayiacel. TaOWFaT, 9KOJIOTHUS KOHE KOpILaraH
OpTaHBI KOPFay.

DKOJIOTHSIIBIK Maceeliep. AJJaMHBIH OMIp CaJITHI.
Hencaynbik Cay.Omip cantel. Copt.CriopT TYpi.

[ToBceaHeBHas )KU3HB U 001ECTBO.YeoBeK 1 ero
okpyxenue.lIpupona, sxonorus u oxpana
OKpYXarollel cpeibl. IKOJIOTHUECKHE

npoOiembl. O0pa3 )KU3HU YeTI0BeKa.310pOBbe
3nopoBoe.O6pa3 xu3nu.Cnopt.Buj criopra.

Alltag und Gesellschaft.Mensch und seine
Umwelt.Natur, Okologie und Umweltschutz.
Umweltprobleme.Lebensstile des Menschen.
GesundheitGesunde
Lebensweise.Sport.Sportarten.

Ilocmpexeusummepi / [locmpexseusumet | Postrequisites

Exinnn meren tim (B2 nexreiii)

‘ Bropoii nHOCTpaHHBIi s13bIK (ypoBeHb B2)

| Second foreign Language (level B2)

Bazoaprama scemexuici | Pykosooumens npozpammer / Programme manager

AusmeiciaeBa 3.7T.

| Anmbicnaena 3.T.

| Anmbicnaena 3.T.
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Exinwi IHIT npakmukanvlx, cpammamuxacet (2 oeneeir) / Ilpakmuyeckasn epammamuxa emopozo UA (yposens 2) / Practical grammar of the

second language (level 2)

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

Kazipri ~ Hemic  TimiHiH  rpamMaTukanblK | Jlatek 3HaHuMs 0 rpammarudeckoM crpoe | TO give knowledge about the grammatical
KYPBUIBIMBI TypaJIbl oM Oepy; | COBpeMEHHOIO HEMELKOro s3bika; Hayuuth | Structure of the modern German language; to
rpaMMaTHKaJIbIK Karujanap OOMBIHINIA aybl3Ila | paclio3HaBaTh  (OpPMabHBIC npuszHakun W | teach to recognize formal signs and
JKoHe sKasz0alira Tl KEeTITaipy (GYHKIMH TPAMMAaTHYECKUX SIBJICHHIA; functions of grammatical phenomena;
BBIPA0OTaTh HABBIKU VX TPUMEHEHUS develop skills of their application
Oxbimy namuorceci / Pesynemamut 06yuenus | Learning outcomes

Kypcersl CITTi asiIKTaraHHaH Keilin
OiTiManymbLIap
- rpaMMaTHKAJIBIK Mopdoorus (ce3

OOJIIKTEpIHIH TapaJurMachl) J>KOHE CHHTAKCHC
(ceitieM TypIepi) aHBIKTAY

-rpaMMaTHKaJIbIK epexelepre coiikec, jas3bara
HBICAH/Ia JKacaJlaJbl JKOHE Coiyiey OONyBl , OKY
XKOHE THIHAAY TPAMMATHKAIBIK KYOBIIBICTApAbI
TaHyFa

- ceiiyiey KbI3METIHIH Kypampaac Oeiiri peTiHjae
IpaMMAaTHKAJIBIK JaFIbUIap/ bl KOJIJaHy

- KY3BIPETTUIIKTI KOpCeTy: KapbIM-KaTbIHACTHIH
aybI3lIa >KOHE »azballa TYpiHJE, OHBIH 1IIIHJE
ceiiley  OpeKeTiHiH OapiblK  TypJepiH,
TpaMMaTHKAJIBIK epexeNep/Ii maiganany

IMocuie 3aBepieHUs Kypca o0y4arommecst

oyayT

- OmpeneisaTh TpaMMATHYCCKHA MaTepuall [0
Mopdosorur  (mapagurMa d4acTedl peum) u
CUHTAKCUCY (BUIIBI CJIOKHOCOYMHEHHBIX
MIPEIOKCHHIH )

- pacmo3HaBaTh TPAMMATHYCCKHE SIBICHUS IPU
YTeHUH W ayJupOBaHUU, oopmIATh

IMUCbMCHHYIO M YCTHYIKO p€db B COOTBCTCTBUH
rpaMMaTH4€CKUMHN HOpMaMU

- HCIIOJIb30BaTh rpaMMaTH4CCKNEC HABBIKW KakK
KOMIIOHCHTOM pequoﬁ ACATCIIBHOCTH

- IPOABJIATE KOMIICTCHTHOCTL: B HCIIOJIB30BaHUN
rpaMMaTH4eCKuX  SBJICHHHM BO BCEX BHAAX
pet{eBoﬁ ACATCIIBHOCTH, BKIIIOYAIOIIUMHU YCTHBIC U
IMMCbEMCHHBIC (l)OpMLI KOMMYHUKAIIUN

After successful completion of the course
students

- determine grammatical material on
morphology (the paradigm of parts of
speech) and syntax (types of compound
sentences)

- recognize grammatical phenomena when
reading and listening, formalize written and
oral speech in accordance with grammatical
norms

- use grammatical skills as a component of
speech activity

- show competence: in the wuse of
grammatical phenomena in all types of
speech activity, including oral and written
forms of communication

Ilpepexeusummepi / Ilpepexsuszumot | Prerequisites

Exinmni HIT npakTukanblk rpaMMaTUKaChl

IIpakTueckas rpammaruka BToporo M1

Practical grammar of the second foreign
language

Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue xkypca | Cou

rse summary

Byn onexTuBTI Kypc IIbIHAWBI  MOTIHIEP
KEUIEHIHAEe aWThUIBIMIBI TYCIHYr€ apHaliFaH
OeiMIIeNep *KOHE CHHTAKCHUC Tapayjapbl MeH

JlanHast dJNEKTHBHAs JUCIUIUIMHA  COACPIKHUT
MaTepuai, BKJIIOYAIOIUN MpaBWiia Mo paszesiaMm
CHUHTaKcuca W MopQoJOTHH, HEOOXOIUMBIE s

This elective discipline contains material
that includes rules on the sections of syntax
and morphology necessary for the
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MOPGOJIOTHIC — epekeNepi KaMTHUTBIH | [IOCTPOCHUS CIIOKHBIX ~ BCKa3bIBAHUH u | construction of complex narratives and

MaTepHaIapiaH Typajbl NOHMMAaHHsI AyTEHTHYHBIX TEKCTOB understanding of authentic texts
Ilocmpexeusummepi / Ilocmpexsusumat | Postrequisites
EKiHII mieresn TUTHE ThIHAAIBIM | Aynuposanue Ha BTopom M5 | Listening in a second goreign language
Bazoaprama scemexuici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager
Anneicnaesa 3.T. | Anmbicnaena 3.T. | Anmbicnaena 3.T.
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Ayoapma meopuscwt / Teopus nepesooa / Theory of Translation

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

Bonamak aymapmaiibsl MamaHIapAbsl aylapMaHbIH
JIMHTBUCTHUKAIIBIK TEOPHSICHIHBIH HEr13r1
epekeNnepiMeH TaHBICTBIPY

O3HaKOMUTH Oyaymux CIIELIUAJINCTOB-
MEPEBOAUYUKOB C OCHOBHBIMH  IOJIOKEHUSAMHU
JUHTBUCTUYECKON TEOPUH TTEPEBOIA

To familiarize future translation specialists
with the main provisions of the linguistic
theory of translation

Oxwvimy naomuaiceci / Pezyiomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypctsl CoTTI KeiliH
oiniMasymbLIap

-aygapma TEOPHSACHIHBIH
TYKBIPBIMAAMANAPBIH;  ayAapMaHblH  Kasipri
JKarJaipl;  ayJapMaHbIH ~ HEri3ri  JIeKCHKa-
(bpa3eonorusiIbIK, parMaTuKaibIK,
rpaMMaTHKAJIBIK JKOHE CTHJIMCTHKAJIBIK
MoceJIeNiepiH; aynapMa TYPJIEPIiHIH JKIKTelyiH
JKOHE  TUINIK  JelJajiablKThIH — Oacka  Ja
HBICAHJIAPBIH; ayJapMaHbIH HETi3T1 MOJCIbIEPI;
KociOM  KBI3METTIH  OapJibIK  cajlajapblHa
ayJapMaIibiFa KOMBIIATHIH TaJlanTap TYCIHY
-ayZiapMa TepMUHOJIOTUSACKHIH Maiilanany;

- ayJdapMaHbIH HETI3I1 MOJAENbAEpl Typajbl
TYCiHIKKEe ue 0oiy, KociOu KbI3METTIH OapibiK
cayiajapbIHia ayJapMaIlbiFa KOMBLIATHIH
TajanTtapjabl maianany.

asIKTaraHHaH

HEri3ri

ITocae
oyayT
-  I[IOHUMATh
nepeBo/a;

3aBeplIeHus o0yuaromuecst

Kypca
OCHOBHBIE KOHLENIMH TEOPUU
COBPEMEHHOE COCTOSIHUE
MIEPEBOIOBEICHUS; OCHOBHBIE JIEKCUKO-
(dbpazeonoruyeckue, nparMaTu4ecKue,
rpaMMaTH4eCKHe M CTHJIHUCTUYECKHE MPOOIEMBI
nepeBosa; Kiaccu(UKAWI0 BHUIOB IEPEBOAA M
Ipyrux  (GopM  S3BIKOBOTO  MOCPETHUYECTBA;
OCHOBHBIE ~ MOJENIM  IEpPeBOAa;  TpeOOBaHHMA,
IpenbsBIsieMble K MEPEeBOAUMKY BO Bcex cdepax
PO eCCHOHAIBHON JEATENHHOCTH;
- HCTI0JIB30BaTh MEPEBOIYECKYIO0 TEPMUHOJIOTHIO;
- MPUMEHSITh NepeBOAUECKUE IIPUEMBI
TpaHc(hOpMaIMK; HUCIOIH30BaTh B HEOOXOIMMBIX
cilyyasX  KOMIIPECCHMI0 M KOMIIEHCALUIO
uH(popManun

After successful completion of the course
students

- understand the basic concepts of
translation theory; the current state of
translation studies; the main lexical-
phraseological, pragmatic, grammatical and
stylistic problems of translation;
classification of types of translation and
other forms of language mediation; basic
translation models; requirements for a

translator in all areas of professional
activity;

- use translation terminology;

- apply translation techniques  of
transformation; if necessary use
compression and  compensation  of
information

Ipepexeuzummepi / Ilpepexeuzumot | Prerequisites

Aynapmariibl K9¢iOu KbI3METIHIH HET13/1epl

OcHoBBI TPo(heCcCUOHATEHOM JAESITEIBHOCTH
MePeBOIUMKA

Basic of Professional Activity of translation

Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue xkypca | Cou

rse summary

AynapMa KbI3METIHIH maiga Oonybl JKoHE
JaMybl.  Aymapma  TEOPUSCHIHBIH  HETI3ri
TYCIHIKTEI. Aynapma KbI3METIHIH
THTIOJIOTUSICHI. Aynapma MOTIHJIEPIHIH

Bo3HukHOBEHHE U Pa3BUTHUC HCpCBO,Z[‘lCCKOfI
JACATCIIBHOCTH. OcHOBHBIE IMOHATHUA  TCOPUU
nepesoaa. Tunomorus nepeBoz(quKoﬁ

JESATeTLHOCTH. THIOIOTHS TEKCTOB JJIS TIEPEBO/IA.

The emergence and development of
translation activities. Basic concepts of
translation theory. Typology of translation

activity. Typology of texts for translation.
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TUIOJOTHACHL.  Aymapma Typiepi ayaapma | Bumpl nepesojia ITepesomueckas | Types of translation Translation
SKBUBAJICHTTUIIN:  TEOPUSUIBIK  acMeKTiIep. | SKBUBAJICHTHOCTh:  TeOpeTHYecKue  acmekThl. | equivalence: theoretical aspects. Pragmatic
AynapMaHblH ~ IparMaTHKANbIK — Mocenesepi. | [Iparmatudeckue IpOOJIEMBI nepesoja. | problems of translation. The main models of
AymapMa mporeciHiH  Herisri  Momenbaepi. | OCHOBHBIE — Mojenud  mporecca  nepeBoja. | the translation process. Typology of
AymapMa  TypJeHIipyJepiHiH  Tumosorusacel. | Tumomoruss mepeBogueckux — Tpancopmanmii. | translation transformations. Translation
AynapMaHbIH rpaMMaTHKAJIBIK xoHe | [TepeBomueckue coorBercTBusi [ 'pammarudeckue | correspondences Grammatical and lexical
JIEKCHKAITBIK KHUBIHIBIKTAPBI. U JIEKCUYECKHE TPYTHOCTH IIEPEBO/IA. difficulties of translation.
Ilocmpexeusummepi / Ilocmpexsusumeat | Postrequisites
AxmapaTTelk ~ aynapma — mpakTukacel,  Ayeisma | [Ipaktuka mHbopMaTHBHOTO nepeBona; IIpakruka | Practice of Informative Translation; Practice

aynapMa IMpaKkTUKAChHI

YCTHOI'O IEpEBOAa

of Oral Translation

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammer / Programme manager

JKabGaesa C.C.

| XKabaena C.C.

| XKabaena C.C.
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Junzeucmuxanulx inimoep mapuxot / Ucmopus nunzeucmuueckux yuenuit / History of linguistic studies

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

Tin Typassl FBUTBIMHBIH JaMy Ke3eHAepi Typalibl
OLTIMI1 KaJIBITACTHIPY; TUHTBUCTUKAIIBIK
3epTTEYiH MPUHIUIITEPI MEH 9/IiCTeMECH;
KaH/Iai 1a O1p MEKTEN OKIIAepi ajFaH HEFYPJIbIM
MaHbI3/Ibl HAKTHI JKETICTIKTEP

dopMmupoBaHUE 3HAHWKA OO0 JTamax pa3BUTHSL
HAayKd O S3bIKE; NPUHLUMUIAX U  METOJUKE
JUHTBUCTUYCCKOIO  MCCICAOBaHUS;, HambOoliee
BKHBIX KOHKPETHBIX JOCTHKEHUSX, MOJTYYEHHBIX
MPEACTaBUTENSAMH TOW WJIM HHOM IIKOJIBI

Formation of knowledge about the stages of
development of the science of language;
principles and methods of linguistic
research; the most important specific
achievements obtained by representatives of
a particular school

Oxvimy nomuiceci / Pezyiomamut 00yuenusn | Learning outcomes

Kypersl CoTTI asIKTaFaHHAH KeHin
oiiMasymbLIap

- TUI Typanbl FHUIBIMHBIH JIaMYybIHBIH HET13T1
KE3CHJepl; HEri3ri FBUIBIMH  MEKTENTEPHiH
TYKBIPBIMAAMANIBIK ~ €peXeriepi; TUT — Typaibl
FBUIBIMHBIH ~ Ka3ipri mapaaurmacbiHa — apOip

JIMHI'BUCTHUKAJIBIK 6aFBITTBIH chpi AHBbIKTAay

- T Typambl FBUIBIM Tapuxbl OOWBIHIIA
aK[aparTbl TapUXU-XPOHOJIOTUSIBIK TYPFbIIAH
KyHeney, KaNIbLIAy; JIMHTBUCTHKAJIBIK

NapaJurMaHblH ayblCybl MEH JIMHIBUCTHKAJIBIK
Macenenepal TaJIIayAbIH QIiCTEMEITIK
TOCUIZIEpiHIH aybICYbIMEH OalIaHbICHIH Ta0y

- JMHTBUCTHKA MOCeleJiepiH  KapacThIpyaa
AQHAJUTUKAIIBIK JTaFbLIAp/AbI, 3€pPTTENETIH ILIeT
TUTIHAE COWJeyal TYCIHY >KOHE KON acHeKTLIl
TaJIjay JafblIapblH MEHTepy

ITocae
oyayT
- OIPENEsATh OCHOBHBIE 3TAlbl PA3BUTHS HAYKU O
SI3BIKEC, KOHHGHTyaJIBHI)IC IIOJIOKCHUSI OCHOBHBIX
Hay4HbIX IIIKOJT; BIIVSTHHE Ka)KJI0TO
JIMHITBUCTUYCCKOT'O HanpaBneHm{ Ha
COBPEMEHHYIO NIapaINTMy HayKH O A3bIKE

- 0000maTe, CHUCTEMAaTU3WPOBATh B HMCTOPHUKO-
XPOHOJIOTHYECKOM  IUTaHE  HMH-(QOPMALMIO  TI0
PICTOpI/II/I HaYI(I/I O SA3BIKC, HAXOAUTHh CBA3b CMCHBI
JUHTBUCTUYECKOM  MapagurMbl CO  CMEHOH
METOJIO-JIOTUYECKUX  MOJIXOAOB K  aHAIMU3Y
JUHTBUCTUYECKUX MPOOIIEM

3aBepIIeHUus o0yuawmuecs

Kypca

- HUCHOJIB30BAaTh AHAJIMTHYCCKHC HAaBBIKU B
paccMOTpCHUU BOIIPOCOB JIMHI'BUCTHUKH,
HaBbIKaMH IIOHUMaHuA H MHOT'OAaCIICKTHOTI'O

aHaJIn3a peur Ha U3y4a€MOM HNHOCTPAHHOM A3bIKC

After successful completion of the course
students will

- determine the main stages of the
development  of  language  science;
conceptual provisions of the main scientific
schools; the influence of each linguistic
direction on the modern paradigm of
language science

- generalize, systematize information on the
history of the science of language in
historical and chronological terms; find a
connection between the change of linguistic
paradigm with the change of methodological
approaches to the analysis of linguistic
problems

- use the analytical skills in considering
linguistics issues, skills of understanding
and multidimensional analysis of speech in
the foreign language being studied

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeuszumot | Prerequisites

JKanme! Tt 611iMi

| O6mee s3pIKO3HAHNE

| General linguistics

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamxoe cooepicanue xkypca | Course summary

Tin OimiMi TapUXBIHIAFBl SPTYpPJl Ke3eHAepAl
6oy kputepuiinepi. Opra Facslpjap MeH KaiiTa

Kpurepun BblIeneHUsT pa3IMyHBIX NEPHUOJOB B
UCTOpUM sI3bIKO3HAHUA. Pa3BurHie HayKu O sI3bIKE

Criteria for distinguishing different periods
in the history of linguistics. The
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epiiey JIOyipiHAETI TUT FHUIBIMBIHBIH JIaMYyHI.
CanpICThIpMaNbI-TAapUXU  TUAIK  [apagurma.
[Icuxonoruam. Jlorusm. HelponuHrBUCTHKA.
Kac rpadaruzm. ['moccematnka. AMEpUKaHIBIK
JECKPUITHBU3M. [Tpara b yHKIIMOHATABI
JUHTBUCTUKACHI.

B Cpennue Beka u »noxy BospoxaeHus.

CpaBHUTENBHO-UCTOPUYUECKAS SI3BIKOBAs
napajaurma. [Tcuxonorusm. Jlornuumsm.
Heonunreucruka. MuagorpaMmmMaTus3M.

I'moccematrka. AMEpHUKAHCKUM JIECKPUIITHBU3M.
[Tpaskckast GyHKIIMOHAIbHAS THHTBUCTHUKA.

development of the science of language in
the Middle Ages and the Renaissance.
Comparative-historical language paradigm.
Psychologism. Logicism. Neurolinguistics.
Molodogrammatism. Glossematics.
American descriptivism. Prague Functional
Linguistics.

Bazoaprama ncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

H.B. Mourunesa

| H.B. Monrunesa

| H.B. Monrunesa
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Enmany / Cmpanoseoenue / Country studies

OKy makcamut / Yueonasn yean/ Purpose

Karpinacra 6oJryFa aMaibl peTiH/Ie IeTel TITiH
KOCciOM MEHrepyiHe KaXeTTi €J1 TaHYIIBIK,
MOJICHUAPAIIBIK, KOTHUTUBTIK, JINTHBUCTHKAJIBIK,
AIIEYMETTIK, MOJICHU KY3BIPETTEPiH

dopmMupoBaHue CTPaHOBEIUECKOI,
MEXKYJIbTYPHO-KOTHUTHBHOM,

JMHTBOCTPAHOBEAUYECKOH U COLMOKYJIbTYPHOU
KOMITETECHIINH, HEOOXOTUMBIX JUTSt

Formation of country-specific, intercultural-
cognitive, linguistic-cultural and socio-
cultural ~ competencies  necessary  for
professional  proficiency in  foreign

KaJIBIITACTBIPY npodeCCHOHAIBHOIO BIAJEHUS HMHOCTpaHHBIMHK | languages as a means of communication
SI3BIKAMH KaK CPEJACTBOM OOIICHHUS
Oxbimy namuorceci / Pesynomamut 06yuenus | Learning outcomes
Kypcrbi CoTTI asiKTaraHHaH keiiin | ITocsie 3aBepieHUs1 Kypca 00ydyarommecst After successful completion of the course
olriMaTymbLIap oyayT students

-OKUTBIH TUI €MiHIH JaMyBIHBIH HETi3T1 TapuXH
KE3EHIEPIH;0OKUTHIH TiJ1 eNiHIH (U3HKAIBIK XKOHE
OKOHOMHKAJIBIK TeorpadusChlH; OKUTBIH  TiJl
eJHIH OKIMIITIK-alMaKThIK OOJIIHICIH aHBIKTay

-OKUTBIH TIUI €JiHIH  CasiCh, SKOHOMHKAJIBIK,
QIIEYMETTIK  OHE  MOJICHH  IPOIECCTEepiH
TaJIay bl IePEKTEeP/Ii, OKHUFaJIApIbI

canblcThIpybl, KasakcTan pecnyOnrKachIHIaFbI
YKCACTBIKTapBIH  KOPCETY,  JKaIIbl  KOHE
epeKIIeTiKTep i alKbIHAAYIbI

- Ka3ak, OpbIC )KOHE aFrbUIIIbIH TUIAEPIH, COUIey
ToCUIIepiMeH THICTI Tin MOJIEHUETIHIH
HOpMaJIapblH; Ka3aK, OpBIC JKOHE AaFbUIIIBIH
TUEpiH OeJceHal Typlae KoJAaHy KaOuleTiH
MEHIIIK JaFAbUIapbIH KOPCETY

- KY3BIPETTUTIKTI KOpCETy: KEpeKTi enTaHy
MaTepuaiblH Taly >KOHE IPIKTEY;NoH OoMbIHIIA
63 OLTIMIH XKeTUIIIpY.

- OIpEIeNsITh OCHOBHbIE HCTOPHUYECKHE ITalbl
pasButust CUS; pusnueckyro U 3KOHOMHUYECKYIO

reorpaguio Cu4; aJIMMHHUCTPaTUBHO-
HNOJUTHUYECKOE W TEPPUTOPUAIBHOE  JICJICHHS
Cusl.

- aHAJU3HUPOBATH MOJIUTUYECKHE, SIKOHOMUYECKHUE,
CoLlMaJbHBIE M KyJIbTypHble mpoueccsl B CUS;
COMOCTABNATh (AaKThl U SBJICHHS, MPOBOAUTH
aHajoruu c¢ npoieccamu B PK, BeIsBIATE 00111€€ 1
crerupuyecKoe.

- IEMOHCTPUPOBATh HABBIKH BJIAJECHUS Ka3aXCKHUM,
PYCCKMM W aHIVIMMCKUM S3bIKAMH, IIPUEMAMU
peuyn U HOPMaMHu COOTBETCTBYIOLIEH SI3BIKOBOM
KYJbTYpBI; CIIOCOOHOCTBIO HCIIOJIb30BAaTh
Ka3aXCKUW, PYCCKUW W AHIJIMHUCKUU SI3bIKHM B
AKTUBHOM B3aUMOJEHCTBUMU.

- OPOSIBISATh KOMIIETEHTHOCTb:
HaXO0XIECHUU HY>KHOTO
Marepuana.

npu oTdope Win
CTPaHOBEIUECKOTO

- determine the main historical stages of
development of the country of the studied
language;physical and economic geography
of the country of the studied language;
administrative and Regional Division of the
country of the studied language

- analysis of the political, economic, social
and cultural processes of the country of the
studied language,comparison of data, events,
demonstration of similarities in the Republic
of Kazakhstan, identification of general and
specific features

- demonstrate proficiency skills of kazakh,
russian and english languages, speech skills
techniques and norms of the relevant
language culture; the ability to use kazakh,
russian and english languages in active
interaction.

- show competence: when selecting or
finding the necessary country-specific
material.
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Ilpepexeusummepi / Ilpepexeuszumut | Prerequisites

Bazanbik mier Tini (xkanracTeipMmaisl B2 neHreiii)

ba3oBblil ”HOCTpaHHBIN SA3bIK (YpoBeHb B2-
MIPOJIBUHYTHIH )

Basic foreign language (level B2 advanced)

Kypcmuiy xvickawa mazmynot / Kpamkoe codepicanue kypca | Cou

rse summary

['eorpadusibiK KoHE TApUXH CUTIATTaMa.
¥Ynei6putanus sxone Conrycrik Mpnanaus
bBipikkeH KOpoIbairi. OKIMIIUTIK O6JIiHiC.
¥YATTHIK pomi3aep MeH mepekenep. Kenbrrep.
Pumpik xaynamn any. AHITI0-CaKCOHIBIK,
MIAMKBIHIIBIIBIK. BUKUHT MIANTKBIHIIBITBIFBL.
Hopwman xaynan anysl. 18, 19 xxone 20
FaceIpiaparel ¥elOputanus. bputanabik
KOHCTHUTYIIUS )KOHE OHBIH EPeKILIEeTIKTEePI.

['eorpaduyeckoe U UCTOPUUECKOE OMKCAHUE.
Coenunennoro Koposnescrsa Bennkobputanuu u
CesepHoii Upnanauu. AAMUHUCTPATUBHOE
nenenue. HarmonaibHble CUMBOJIBI U TTPA3/THUKH.
Kenbtbl. PUMcKoe 3aBoeBaHrEe. AHITIOCAKCOHCKOE
BTOpKEeHME. Bropkenue Bukunros. Hopmanackoe
3aBoeBaHue. Benmukoopuranus 18-ro, 19-ro u 20-
ro BEeKOB. bpuTaHckast KOHCTUTYLIUS U €€
0COOCHHOCTH.

Geographic and historical outline of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland. Administrative division.
National symbols and holidays. Celts. The
Roman conguest. The Anglo-Saxon
invasion. The Viking’s invasion. The
Norman conquest.Great Britain of the 18™,
19" and the 20™ cc. The British Constitution
and its peculiarities.

Ilocmpexeusummepi / Ilocmpexsusumeut | Postrequisites

Amnrmus xxoHe AKII onebuerrepi

| Jlureparypa Anurmuu u CILIA |

English and American Literature

Bazoapnama scemexwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

ComomOer M. K.

| Comomber M. K. |

Comomber M. K.
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Ickepnik Kapvim-xamoinac mini / A3vik 0enoseozo oowienus / Business English

Oky makcatbl / YuyeOHasi nejn/ Purpose

AWHaIBIMIAFBl  HETI3TI  ©3€KTI  MoceleNepiH
Ka3ipri 3aMaHFbl JKOHOMHMKA J>KOHE OHW3HEC
Typaibel TYCiHIK Oepy; apHaibl JIEKCHKaHbI

KOPBIH TOJNTBHIPYABI KaMTaMachl3 €Ty; IYPbIC
ICKepIIiK aFbUIIMIBIH TUIIH, OHBIH ka30arra >koHe
aybI3IIa JaFIblIapbiH Oepik MEHIepTY.

Jatp mpencraBieHue 00 OCHOBHOM  Kpyre
aKTyaJIbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHON 3KOHOMUKH U
Ou3Heca;  IOINOJHHWTH  3amac  CICHHAIBHON

JIEKCUKH; 00ECTIeUNTh MPOYHbIC HABBIKU BIIAJCHUS
IIPAaBUJILHOM JI€JIOBOM AHITIMMCKOM pPEYbI0 B €€
YCTHOM M MUCHbMEHHOU (opme.

To give an idea of the main range of current
problems of modern economy and business;
to replenish the stock of special vocabulary;
to provide strong skills of proper business
English in its oral and written form.

Oxvimy nomuaiceci / Pezyiomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypersl CoTTI asIKTaFaHHAH KeHin
oiiMasymbLIap

- JIEKCUKAJIBIK KOHE rpaMMaTUKaJIbIK
3aHIBUIBIKTAPEl  MEH  HOpPMalapbl  iCKepIiK

arbUIIIBIH TUTIHAE ceilney; OyKapallblK akmapar
KYpaJIIapbIHBIH €PEKIIEITITH aHBIKTAY

- OHTIME JKOHE KeJicces3Jep, ICKEpIIiK aFbUIIIbIH
TUTIHIE;

- ICKepJIiK XaT anMacyabl XKYprizy, Ky>KaTTaMaHbl
KYpY JKOHE XKYPTi3y, Ipe3CHTAIIHS;

- KapbIM-KaThIHAC Tene(OoH apKbUIbl 1CKEepIiK
MaKcaTTa

- O3IHJIK KYMBIC iCTE€Yy, OKY, AaHBIKTaMaJbIK
oneOueTrTep OOMBIHINA ICKEPIIIK aFbUILIBIH TUIIH;
JAFbUIapbIH  OHJCY JKOHE MOTIHAI apHabl
KYPBUTBIMIAY JaFAbUIap bl KOJJIAaHY

- KY3BIPETTUIIKTI KOpcCeTy: ICKepsiK KaTbIHAC
CcaJachIHAArel IIET TUIIHIE

ITocuie 3aBepIeHust Kypca 00y4aromuecs
oyayT

- OIpENeATh JIEKCUYECKHE M TI'PAMMATUYECKUE
3aKOHOMEPHOCTH M HOPMBI JIEJIOBOM aHIVIMMCKON
peud; OCOOEHHOCTH s3bIKAa CPEICTB MAacCOBOM
uH(popManuu

- BecTHM Oeceqy UM TIEperoBopbl Ha JEJIOBOM
AHTIINHCKOM SI3BIKE;

- BECTU JEJIOBYIO IIEPENUCKY, JOKYMEHTALUIO

- COCTaBJIATh U IIPOBOJUTH IIPE3CHTALIMIO;

- 0011aThCs MO TeaePOHY B JETOBBIX LENIAX

- HCNOJb30BaThb HABBIKK  CaMOCTOSITEIIBHOU
paboThl ¢ yuyeOHOM, CIpaBOYHON JIUTEPATYpOH MO
JIEJIOBOMY  AHIJIMMCKOMY  5I3bIKY;  HAaBBIKAMH
00pabOTKH M CTPYKTYPUPOBAHUS CIELHAIBLHOTO
TEKCTa

- MPOSIBIIATh KOMIIETEHTHOCTh: B cepe AeI0BOro
OOLIEHHUS] HA UHOCTPAHHOM $SI3BIKE

After successful completion of the course
students

- determine lexical and grammatical patterns
and norms of business English speech;
features of the language of mass media

- conduct conversations and negotiations in
business English;

- conduct  business
documentation

- make and conduct a presentation;

- to communicate by phone for business
purposes

- use the skills of independent work with
educational, reference literature on business
English; skills of processing and structuring
special text

- show competence: in the field of business
communication in a foreign language

correspondence,

Ipepexeusummepi / Ilpepexeuzumot | Prerequisites

MoeHHreTapalTbiK KapbIM-KaThIHAC
MOHMOTIHIH/IETT 0a3aJIbIK IIeTeNT T

ba3oBbIiI MHOCTpaHHBIA S3BIK B
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIMU

KOHTCKCTC

Basic foreign language in the context of
intercultural communication

Kypcmuiy kvickawa mazmynst / Kpamxkoe codepycanue kypca | Cou

rse summary

Kypcra keneci Takpipbintap: Kipicre (afFbutiibia
T1J11 JKOHE ICKepPIIIK dnieMi; (DYHKITMOHATIBIK

Tematuka KypcCa OXBaTbIBACT MaTCpUaJIbl 110
O9KOHOMUKCE. Kpr BKJIFOYACT CICAYOIINEC TCMBbI:

The subject of the course covers materials
on economics. The course includes the
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TYpJIepi aFbUIIIBIH T1IIH ICKEPIIIK KapbIM-
KaThIHAC);

TexHuka xyprizy, oHrimernecy, KapbIM-KaTbIHAC
Tese()OH apKbLIBI ICKePIIiK MaKcarTTa,

Ickeprik xaT anmacy;

[ckepiik KyKaTTama >KoHe KeJliciM-1apTTap;
I[ckeprik ke3aecy, Kemicco3ep, Npe3eHTaIs;
Bykapanblk akmapat KypaiJapbIHbIH TiJi;

BBenenue (aHrIUMACKHIA SI3bIK U JCIIOBOM MUD;
(GyHKIIMOHATBHBIC PA3HOBHIHOCTH aHTIIMHCKOTO
SI3bIKA JICJIOBOT'O OOIICHMS ),

TexHuka BeneHus: 6ecepl, OOIICHHE 10 TeIehOHY
B JIEJIOBBIX LIEJIIX;

JenoBas nepenucka;

JlenoBasi JOKyMEHTAIMS U KOHTPAKTHI;

JlenoBasi BCTpeua, MeperoBOpkl, MPE3eHTAIHS;
SI3BIK cpencTB MaccoBOi nHMOpMAIUU

following topics: Introduction (English and
the business world; functional varieties of
English business communication);
Conversation technique, communication by
phone for business purposes;

Business correspondence;

Business documentation and contracts;
Business meeting, negotiations,
presentation;

The language of mass media

Bazoapnama scemexwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

lanxenxas 1O.

| lanpgeuxkas FO.

| langeuxas FO.
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Exinwi wwemen mini (B2 oeneeiti) / Bmopoii unocmpannutit a3vik (yposenwv B2)/ Second foreign Language (level B2)

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

CTyaeHTTepIiH dJICyMETTIK-)KETKUTIKTI
XaJbIKapaJIbIK KOMMYHUKATUBTIK KOHE KOCINTIK
KY31peTiH KaJIbIITACTHIPY.

CdopmupoBath COLIMAJIBHO-OCTATOYH YO
MEXKYJbTYPHYI0O ~ KOMMYHHKaTHUBHYIO u
poecCHOHAIbHYIO KOMIIETEHIIMU CTYICHTOB.

To form socially sufficient intercultural
communicative and professional
competencies of students.

Oxovimy nomuiceci / Pezyiomamut 00yuenusn | Learning outcomes

Kypctsl CoTTI asiKTAaFAHHAH KeliH
OiiMasymbLIap

- OipiHIII OKY O KBUIBIHBIH  TUIMIK  JKOHE
IrpaMMaTUKAJIBIK MaTepuaIapbiH; OTKEH

TakpIpbITap OOMBIHINA co3miK Kypamabsl (800-
1000 Oipiik); eNTaHYJIBIK MOJCHH CHUIATTAFBI
aKMmaparThl;  JKAJIBIKICIMKEPIIK  OaFbITTaFbl
aKIapaTThl aHBIKTAY

-CTY/ICHTKE TAHBIC TAKbIPBINTAp OONBIHILIA HAKTHI
onebu HOpMa OOWBIHINA AWTHUIFAH MIKIpICPAIH
HET13T1 MOHIH TYCIHY/1

- (MOTiH, KOcCIap, ©3eKTi Ce3/lep Heri3iHIC)
JaWbIH JUAJOTTHIK JKOHE JalblH eMeC CO3.i
BU3YaJI/IbI HeTi3/1e aKmapar Ko3/IepiHe
CYHEeHyMEeH TYCiHE KYpPacThIpy

- KY3BIPETTUIIKTI KepceTy: KOMMYHMKATHBTIK
HUETTI, XalblKapajiblK AeHreiae Oacka Tinai
KapbIM-KaTbIHACTBl HOTHIKENI JKOHE PEIENTUBTI
TUIAIK  MONIMETTI HAaKThl CO3IK  TaKbIPHII
OolbIHIIIA ICKE achIpy OapbIChIHAA

IHocJie 3aBepieHus Kypca o0y4yarommecst
oyayT

- ONpENeNATh S3bIKOBOM M TI'paMMaTHYCCKUI
MaTepuan MepBOro rojga OOYYCHHsI; JICKCHUKY I10
PO ICHHON TEMAaTHKE (800-1000equHuII);
MH(pOpMaLIHIO CTPAHOBEIYECKOIO
KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO  XapakTepa;uHGOopMaInio
ob1enpogeccuoHaIbHON HAINPaBIECHHOCTH;

-  IIOHMMAaThb OCHOBHBEIE IIOJIOKEHHS  YETKO
MIPOM3HECEHHBIX BBICKA3BIBAHUW B  Ipeneiax
JUTEPATypHO HOPMBI Ha W3BECTHBIC CTYICHTY
TEMBI,;

- CTPOUTH MOATOTOBIECHHYIO AUATOTHYECKYIO peUb
(Ha OCHOBE TEKCTOB), TJIaHA, KJIIOYEBHIX CJIOB W
HEMOJITOTOBJICHHYIO peYb Ha BU3YallbHOW OCHOBE
U C ONOPOI Ha UCTOYHUKN WHPOPMAITUH;

- TMPOSBIATH KOMIIETEHTHOCTb: B peaTu3alluu

KOMMYHHUKaTUBHOTO HAaMEpPEHUs, HHOA3BIYHOIO
oOIIeHNsT Ha  MEXKYJIbTYPHOM  YpOBHE C
HCII0JIb30BaHUEM NPOAYKTUBHOTO U

PELENTUBHOIO S3bIKOBOIO MaTepuana B paMKax
OnpeAeI€HHON PEYeBON TEMATUKH

After successful completion of the course
students

- determine language and grammatical
material of the first year of study;
vocabulary on the subject covered (800-
1000 units); information of a cultural nature
of the country; information of a general
professional orientation;

- understand the main provisions of clearly
uttered statements within the literary norm
on topics known to the student;

- compile prepared dialogical speech (based
on texts), the plan, keywords and unprepared
speech on a visual basis and based on
information sources;

- show competence: in the implementation
of communicative intention, foreign
language communication at the intercultural
level wusing productive and receptive
language material within a certain speech
topic

Ilpepexeuzummepi / Ilpepexeuszumut | Prerequisites

Exinmi meren timi (Bl genreiii)

‘ Bropoit nHocTpaHHbIi 131K (ypoBeHb B1)

| Second foreign Language (level B1)

Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue kypca | Course summary
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Kac orbacsl xoHE OHBIH ITpoOJIeMaapsl

KP men ['epmanusgarsl 1eMorpausiibK
Karmai. JlocTypai )koHE ToCTypIli eMec eMip
dbopmanapsl. XKac xoHe kopi: bipre emip cypy.
Hexke Typainbl xabapinanabipynap xazy

AJamM MeH KOpIIaraH OPTaHBIH CallayaTThl ©Mip
cantel. Ciopt. Criopt Typi.

Mornonasi cembsi ¥ ee TpoOIeMbI
Hemorpaduueckas cutyanus B PK u ['epmanun.
TpaauMOHHbIE U HETPATUIIMOHHBIE (POPMBI
JKU3HU. MoJo/iple U cTaphle: KUTh BMECTE.
Hamnncanue oO0bsiBiIcHUH 0 Opake

3n0poBBIii  00pa3  JKM3HM  YEJIOBEKa
okpy:xaroieit cpensl. Ciopt. Bun criopra.

n

Junge Familie und ihre Probleme
Demografische Situation in der RK und in
Deutschland . Traditionelle und nicht
traditionelle Lebensformen . Jung und Alt:
zusammen leben .Heiratsanzeigen schreiben
Mensch und Umwelt Gesunde
Lebensweise.Sport. Sportarten.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammer / Programme manager

AnmeicniaeBa 3.T.

| Anmpicniaesa 3.7T.

| Anmpicniaesa 3.7T.
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Exinwi IIT moinoanvim / Ayouposanue na émopom HA / Listening on the second FL

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

CTyaeHTTep1iH KETKUTIKTI KOMMYHUKATHBTIK
KOHE MOJICHUETAPAIIBIK dJICYMETTIK
KY3BIPETTUIITIH - KAJIBIITACTBIPY.
KoMMyHUKaTHBTI KOMIETEHIUS OKY OiTipymIiHiH
MOJICHUETAPAIIBIK JICHICiIe IeT TiTiHIe
celecy KaOu1eTi peTinae TyCiHUIe D] .

dopmupoBaHue COLIMAIILHO-J0CTaTOYHOU
KOMMYHUKaTUBHOU u MEXKYJIbTYPHOU
KOMIIETEHIIUM CTyZneHTOB.  KoMmMyHukatnBHas

KOMIICTEHIIMSI TIOHMMAETCsl KaK CIIOCOOHOCTh W
TOTOBHOCTh  BBIIYCKHMKA K  HHOS3BIYHOMY
OOLIEHUIO HAa MEXKKYJIBTYPHOM YPOBHE.

Formation of socio-sufficient
communicative and intercultural
competence of students. Communicative
competence is understood as the ability and
readiness of a graduate to communicate in a

foreign language at the intercultural level.

Oxvimy namuorceci / Pesynomamut 06yuenus | Learning outc

omes

Kypcersl coTTi KeHiH
OiTiManymbLIap

- 3epTTey TUTIHIH (POHOJOTHUSIIBIK KYOBUIBICTAPHI
aHbIKTAY

- KOHTEKCTe Oenrici3 ce3aepiHiH MOHIH TaOy/bl,
HIBIHAKEI, Koci0m-0armapiaHran JKOHE
KYPHAIHMCTIK MOTIHIEPIIH Ma3MYHBIH TYCIHYII
TBIHJIAY OHE KailTanay, HaKThlIay, T.0. apKbLIbI
OaliyaHbIC KAJBINTHI Opi IIBIHAWKI XKargaiaapaa

assKTaraHHaH

TYCIHY

- HErisri  XoHe  KocbiMia  (akTuiepai
aHBIKTAy/Jbl,  Cceiiey, o1e0u MXKoHe aybl3eKi
ceiiecyi, JKYPHIUCTIK CTHUJIb KOPCETETIH

ayJMOMOTIH/II TYCIHY JIaF AbLIApAbI KOJIJaHy

IMocuie 3aBepieHUs Kypca o0y4arommecst

oyayT

- ompenensTh  (POHOJOTUYECKHE  SIBJIICHUSA
M3Y4aeMOT0 S3bIKa

- IMOHUMATh coJiepKaHue AyTCHTHYHBIX,
po¢eCCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX H
MyOMUIIUCTUYECKUX TEKCTOB, JOTabIBasiCh O
3HAYEHUHU HE3HAKOMBIX CJIOB o

KOHTCKCTY,BOCIIPUHMMATh Ha CJIYX W IIOHUMATb
ayTEHTUYHbIE BBICKA3blBaHWsI B CTaHIAPTHBIX
CUTyallUsiX OOIIEHUs, MOJIb3YSACh IEPECIPOCOM,
YTOYHEHHEM U T.JI.

- HUCIIOJIb30BATh HaBbIKN IIOHUMAaHUusA
ayIMOTEKCTa,  OTPaXKarollero  JUTEpaTypHO-
Pa3roOBOPHBIN, 00MXO0THO-Pa3rOBOPHBIH,
NyOJMIIUCTUYECKUM CTUIM pEYH; OINpenensTh
TJIAaBHBIC 1 BTOPOCTCIICHHBLIC (paKTBI

After successful completion of the course
students

- determine phonological phenomena of the
studied language

- understand the content of authentic,
professionally-oriented  and  journalistic
texts, guessing the meaning of unfamiliar
words by context; to perceive by ear and
understand authentic statements in standard
communication  situations, using  re-
questioning, clarification, etc.

- use the skills of understanding audio text
reflecting literary-colloquial, everyday-
colloquial, journalistic styles of speech;
identify the main and secondary facts

Ipepexeusummepi / Ilpepexeuzumot | Prerequisites

ExinHnmn meren TUTIHIH TPaKTHKAIIBIK

[IpakTuueckas rpammaruka BToporo U (ypoBeHn

Practical grammar of the second foreign

rpaMMaTHKAChI 2) language (2 level)
Kypcmuiy kvickawa mazmynst / Kpamrkoe codepycanue kypca | Course summary
«TeIHmaneIM»  Kypchl — JHHTrBoayaapMaiblk | Kypc «AymupoBanuey siBisieTcs JOnodHUTENbHOM | The course "Listening” is an additional

MOHACP MNUKIBIHAAFBlI KOCAJKblI II9H OOJIBIII

JUCHUIUIMHON B IMKIE JIMHT BOINCPCBOAYCCKUX

discipline in the cycle of linguistic and
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tabbutagel  Kypcbl. COHBIMEH  Karap, O
JIMHT'BUCTUKAJIBIK («bazanbik WSy,
«lIpakTukanblK rpamMMathka», «lIpakTukanbiK

doneruka») Oipkatap >xoHe Oacka OeliHIey
MIOHJIEPMEH THIFBI3 OaiJIaHBICTA JKYMBIC 1CTE/I.
Byn moH 3eprrey Kypchl HEri3ri meT TuliH
KOJIJaHY  JKOHE  MOJCHHETapalblK  KapbIM-
KaTblHAC TIpOIleciHAe ka30a >KOHE MIBIHANBI
MOTIHIEPAI  TYCIHY  KOHE KaObL11aY
JaFIbUTAPBIH TaMBITYFa OaFbITTAIIFaH.

OpUHE , Kypc Marepuajiapbl dJICYMETTIK
TaKbIPBIIITAp KOHE CTYICHTTIK  OMIpJiH
MOCeJIeNIePiH ¢ KaMTH/IBI.

aucuuIiiiH.  Bmecte ¢ TemM, OH  TeCHO
B3aUMOJICHCTBYET co MHOTUMH KaK
JIMHTBUCTUYECKUMU («ba3oBbrit Usly,
«IpakTtnyeckasd rpamMmmaruka», «lIpakTudeckas

(doHeTHKa»), TaK U C JOPYTUMHU JUCHUITIMHAMHU
npopwmpyromero nukia. JlaHHas AUCHUIUIMHA
ABJISIETCSA BCIIOMOTATENILHOW MPU M3y4EHHH Kypca
0a30BOro MHOCTPAHHOI'O SI3bIKA U HAIpPaBJICHA Ha
BbIpAOOTKY Y CTYACHTOB HAaBBIKOB BOCIPHSTHUS
AHITIMICKOM peun (Kak «KMBOW», TaK U B 3allMCH)
Ha CIyX, HEOOXOAMMBIX [uId oOecredyeHus
BO3MOXKHOCTH BCTYILJICHUS B nporecc
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIUH.

Temaruka Kypca BKJIIOYAaeT Kak COLMAJIbHbIE
paszenbl, Tak U NpoOJIeMbl CTYASHYECKON JKU3HU.

translation disciplines. At the same time, he
closely interacts with many linguistic
disciplines ("Basic Grammar", "Practical
Grammar", "Practical Phonetics"), as well as
with other disciplines of the profiling cycle.
This discipline is auxiliary in the study of a
basic foreign language course and is aimed
at developing students' skills of perceiving
English speech (both "live™ and in writing).
by ear, necessary to ensure the possibility of
entering into the process of intercultural
communication.

The course topics include both social
sections and problems of student life.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

AnmeicnaeBa 3.T.

| Annbicniaena 3.7T.

| Annpicniaena 3.7T.
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Maxcammol min meopuscolivty Hezizoepi / Ocnoevt meopuu usyuaemozo azvika / Target Language Basics Theory

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

3amMaHayu TUIMIK JKYHEHIH KBI3METIH 3epTTey
HETI31HAE TUIMIK, JUHIBOMOIEHHU J>KOHE KociOH
HETI3/IeITeH KY3bIPETTUTIKTI KaJIBITACThIPY

CdopmupoBaTh  JIMHIBUCTHYECKYIO,  JIMHTBO-
KYJIbTYPOJIOTHYECKYI0 U IpodhecCHOoHaIbHO-
0a3upyeMyr0 KOMIETEHIIMU Ha OCHOBE W3Y4YCHUS
(GYHKIIMOHUPOBAHUSI ~ COBPEMEHHOW  CHCTEMBI
M3Y4aeMOIO SI3bIKa

To form linguistic, linguoculturological and
professionally-based competencies based on
the study of the functioning of the modern
system of the studied language

Oxvimy naomuoiceci / Pesyiomamut 00yuenusa | Learning outcomes

Kypcersl coTTi asiIKTaraHHaH Keilin
OiTiManymbLIap

-IMHTBUCTHKAIBIK OLTIMHIH Ka3ipri jkKarjaaibiHa
coiikec aymapma TUIIHIH TpaMMaTHKaJbIK,

(hOHETHKAIIBIK JKOHE JIEKCHKANIBIK JKYyHeci Typasibl
JKyHe TYCIHIKKe ue 00JIajibl;

- HAaKTHl JMHTBUCTUKAJBIK MaTEPHAIIBI OpTYpIIi
FBUIBIMM ~ Ke3KapacTap TYpFBICBIHAH Tajjai
ayajpl;

- KociOm Oarjap TMO3WLMSCHIHAH €H MAaHBI3bI
KOHE THUMNTIK JIMHTBUCTHKAIBIK KYOBLIBICTAPIbI
TYCIHIpE anajbl;

- TUIOIK KYOBUIBICTapFa TAyelcCi3 TYCIHIKTEME
oepy;

- OKBITBUIATBIH TUT (aKTUIepiH aHa TUIIMEH
KoHe Oacka mIeT TuULAepiHAeri QaxTiiepMeH
CAITBICTBIPY

Ilocye 3aBepuieHust Kypca o0yuaroniuecst
oyayT

- HUMETh  CHUCTEMHOE  TWPEACTaBICHHE O
IrpaMMaTHYEeCKON, (POHETHYECKON M JIEKCHYECKOM
CHUCTEME M3Yy4aeMOoro si3bIKa B COOTBETCTBUU C CO-

BPEMEHHBIM  COCTOSSHUEM  JIMHTBUCTUYECKUX
3HAHUM;

- aHaJIU3UPOBaTh  KOHKPETHBIA  SI3BIKOBOM
MaTepuall B AaCHEKTE€ PA3JIUYHBIX HAyYHbBIX
MMOJIXO/IOB;

- 00BsACHATE Haubojiee BaXKHBIE M TUIIMYHEIC
SI3BIKOBBIE SIBIICHUS c O3
PO EeCCUOHAIIBHONW OPUEHTHPOBAHHOCTH;
-OCYILECTBIISITh CaMOCTOATENIbHYIO

WHTEPIPETALMIO SA3bIKOBBIX SIBJICHUN;

- COIOCTaBJATH (aKThl M3Y4aeMOIO s3bIKa C
(dakTaMu PpOAHOrO M JAPYTUX MHOCTPAaHHBIX
A3BIKOB

After successful completion of the course
students

- have a systematic understanding of the
grammatical, phonetic and lexical system of
the language being studied in accordance
with the current state of linguistic
knowledge;

- analyze specific language material in the
aspect of various scientific approaches;

- to explain the most important and typical
linguistic phenomena from the position of
professional orientation;

-to carry out an independent interpretation of
linguistic phenomena;

- compare the facts of the language being
studied with the facts of the native and other
foreign languages

Ilpepexeusummepi / Ilpepexsuszumot | Prerequisites

Bazaneik mweren il

‘ ba30BbIl THOCTPAHHBIN SA3BIK

| Basic foreign Language

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamxoe cooepicanue xkypca | Course summary

®oneruka noHi. Ceiiney npiObicTapsl. DoHema.
Exmingi co3. Exminai coiieM. MHTOHAIMSIIBIK
TONTAp MEH 3aHABUIBIKTAP. JIEKCHMKOJIOTHSIHBIH
MakcaThl, JIeKCHKaHbl Op Typidl TPHHIMITED

[Ipenmer ¢oneruxku. 3Byku peun. DoHema.
AKIIEHTHOE CJI0BO. VY napuas dpa3za.
NHTOHAIMOHHBIE TPYNNBl U 3aKOHOMEPHOCTH.
[lenb JTEKCHKOJIOTHH, KiIacCU(UKALUS JIEKCUKH

Subject of phonetics. Speech sounds.
Phoneme. Word-stress. Sentence stress.
Intonation groups and patterns. Aim of
lexicology, Classification of vocabulary
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OOWBIHIIIA  JKIKTEY,
HycKkanapsl. [Tosmcemust.

Tinmig JIEKCHKAJIBIK | IO  Pa3IuYHBIM

IIPUHLOMUIAM, JIEKCHYECKHE
BapuaHTHI s3bIKa. [lonucemus.

according to different principles, Lexical
variants of the language. Polysemy.

Ilocmpexeusummepi / Ilocmpexsusumat | Postrequisites

MamMaHABIPBUTFaH KOCIOM MIeTeN Tii

I/IHOCTpaHHHﬁ SA3BIK

Crnennanu3upoBaHHbII

npodeccnoHaTbHBIHI

Specialized professional foreign language

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Huxudoposa 3.111.

‘ Huxudoposa 3.111.

Huxudopona 2.111.
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Cmunucmuxa | Cmunucmuxa | Stylistics

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

CTyneHTTIH JalbIHIBIFBIHBIH KOKETT1 ICHTCHiH
OCBI FEUTBIMHBIH KaFUIaJIbI dKOHE MPAKTUKAJIBIK
CypaKTapblHa KaMCBI3JIaH IbIPY

ObecneunTh HEOOXOAUMBIA YPOBEHb MOATOTOBKU
CTY/ICHTOB II0 TEOPETUYECKUM M MPAKTHUYECKHM
BOIIPOCAM OTOM HAyKH.

To provide the necessary level of training of
students on theoretical and practical issues
of this science.

Oxvimy nomuoiceci / Pesyiomamut 00yuenusa | Learning outcomes

Kypcersl coTTi Keilin
OisiMmanymbLIap

- OKBUIATBIH TIOHHIH JIEKCUKAJBIK I1aMAaChIH;
MOH/I1 aKMapaTThl MEHIepYy >KOHE OHACYAIH dIic-
TOCUTIEPiH Kocion KOHE YKAJTITBI
npodeccuoHaNAbIK OarbITTa aHBIKTAY

-FBUIBIMH JKOHE aHBIKTaMa Jd1eOMETIH Iakiaiana
aly; TaKBIPBINITHIK TEPMUHOJOTHSIHBI  OiIy;
KOCIOM MOHIII aKMapaTThiH ajly >KOHE OHJIEY,
naiijanany; MaHBI3bl AePEKTEPi, MIET T 1HIH
KOMMYHHKAIHSUTBIK OOJIIIEKTEPiH TYCIHY

- MOTIHHIH  Tajfam-Tanfan  TYCIHAIPYiHIH
JaFIbUIAPBIMEH COWKEC, TaHBIC- YCTaHBIMMEH
YKOHE YFBIMIapMEH JaFAblIap/bl KOJIAaHy

assKTaraHHaH

Ilocye 3aBepuieHust Kypca o0yuaronuecs
oyayr

- OMpeneNsaTh JIGKCHUECKYI0 HOPMY H3y4aeMOTo
mpeaMeTa; CrnocoObl ycBoeHHsT U 00paboTku
npodecCuOHANbHO 3HAYUMOW HMHpOpMauu U

uHpopmaIuto obmenpodeccuoHaIbHON
HAIPABIICHHOCTH;

- TIONB30BAThCsS HAYYHOHM W CIIPABOYHOH
JUTEPATypOii; YMEJIo HI0JIb30BAThCS
TEMATUYECKOH  TEPMHUHOJOTHEW;IoNydarb |
oOpabareiBaTh  MPOPECCUOHATBLHO  3HAYMMYIO
uHpopMaIuto.

- UCII0JIb30BATh HABBIKW MHTCPIPCTALIUN TCKCTA B
COOTBCTCTBUHU C HU3YUYCHHBIMU [IPpUHIOUIIAMHA H

After successful completion of the course
students

- determine the lexical norm of the subject
being studied; methods of assimilation and
processing of professionally significant
information and information of a general
professional orientation;

- use scientific and reference literature;
skillfully use thematic terminology; receive
and  process  professionally  relevant
information.

- use the skills of interpreting the text in
accordance with the studied principles and
concepts

- KY3BIPETTUTIKTI KOpCEeTy: ayaapMa J>KOHE | MOHSITHIMHU - show competence: in the field of
ayJlapMaTaHy YKoHE JIMHTBUCTHKAIa - IPOSIBIISITh KOMITETEHTHOCTB: B 00JI1aCTH translation ~ and  translation  studies,
NIEPEBOJIa M NIEPEBOIOBE/ICHUS, TNHTBUCTHKH. linguistics.

Ipepexsuzummepi / Ilpepexeuzumot | Prerequisites

JKasmer Tin Oinimi

| Ob1ee s36IKO3HAHHE

| General linguistics

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe codeporcanue kypca | Course summary

Kipicne. Jlekcukanbik jxoHEe (hpa3eoqorHsIbIK
SD sxone EM. Cunrakcuctik SD xone EM.
doHeTHKanbIK KoHe rpadukansik SD xone EM.
Kazipri  aFpUIIbIH  TUTIHIH ~ (YHKIIMOHAJIbI
cTuibaepi. [a3zer Timi JKOHE FBUIBIMH CTHUJIb.
Kyxarteig pecmu ctuii. Kepkem ogeOuer ctuii.

Beenenue. Jlekcuueckue u ¢ppazeonornyeckue SD
u EM. Cunrakcnueckme SD wu  EM.
@onernyeckne u rpadpuueckue SD u EM.
OyHKIMOHATBHBIE CTHIIH COBPEMEHHOTO
AHTJIMUACKOTO A3bIKA. SI3BIK Ta3eThl M Hay4HBIU
ctuiab. OQuiuanbHeIA CTHIH JOKyMeHTa. CTHIb
XYJ0KECTBEHHOU JTUTEPATYPHI.

Introduction. Lexical and phraseological EM
and SD. Syntactical SD and EM. Phonetic
and Graphical SD and EM. Functional
Styles of the Modern English. Language
Newspaper and scientific style. Official
document style. Belles-lettres style.
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Bazoaprama scemexuici | Pykosooumens npozpammer / Programme manager

ComombOer M. K.

| Comomber M. K. | ComomGer M. K.
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Fouivimu mexnuxanvlk mominoepiniy ayoapmacwt / Ilepesoo nayuno-mexuuueckux mexkcmos /
The Translation of Scientific and Technical Texts

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

CryneHrrepaui FBUIBIMH-TEXHUKAJIBIK
ayJlapMaHbIH Heri3ri MoceeepiMeH
TaHBICTBIPY, YCHIHBICTAP O€py >KOHE €Ki Tuimeri
MOTIHAEPAl (OPBIC JKOHE aFbUIIIBIH TUIACPIMEH)
CAIIBICTBIPY ~ HETI3IHIE  FHUIBIMU-TEXHHUKAIIBIK
MOTIHAEPAl ayAapy[ablH >KETKUTIKTUTIITIHE KOJ

O3HaKOMUTH CTY/ICHTOB c OCHOBHBIMHU
npoOJeMaMu  HAay4YHO-TEXHHYECKOTO IIE€PEeBOAA,
JaTh PEKOMEHJALMU W HPUBUTH IPAKTUYECKHE
HAaBBIKM 10 METOAAM JIOCTUKEHUS aJeKBAaTHOCTU
IPU TEepeBOJC HAyYHBIX U TEXHUUYECKUX TEKCTOB
Ha OCHOBE COIIOCTAaBJIEHUSI TEKCTOB JIBYX SI3bIKOB

To acquaint students with the main problems
of scientific and technical translation, to
give recommendations and to instill
practical skills on methods of achieving
adequacy in the translation of scientific and
technical texts based on the comparison of

KETKi3y  omici  OoifbIHIIA  TPAKTHKAJIBIK | (PYCCKOrO M aHTJIMHCKOIO) texts of two languages (Russian and
JaF IbUIAP bl KAJTBIITACTHIPY. English)
Oxbimy namuorceci / Pesynomamut 06yuenus | Learning outcomes

Kypcrsl COTTI asKTaFAHHAH Keilin
OiTiManymbLIap
- Oamamanbl  TEXHHUKAJIBIK  TEPMUHOJOTHS,

FBUIBIMU-TCXHHUKAIBIK ~TaKBIPHINTHIK JIEKCHKA,
OpBIC KOHE AaFBUINIBIH TUIAEPIHACT1 FBIIBIMHU-
TEXHUKAIBIK MOTIHIEPAIH HEri3ri
cUmnaTTaManapbl, apHaibpl  aKmapar  i3zey
MPUHIIUIITEP] aHBIKTAY

- TYCIHIIpME JOoHE ayjaapMma
KYpacThlpy, TYMHYCKa MOTIHII  aJbIH-aja
aymapy — Taljgaybl  Ke3iHJIe  TaKBIPBITHIK
JIEKCUKAHbI OHJICY, aFBUIIIBIH TITIHIH FBHUIBIMU-
TEXHUKAABIK  CTHJIHE TOH  CHUHTAKCHUCTIK
KOHCTPYKIUSIIAP/bI ayaapy

- TCpPMUHOJIOTHSIHBI ~ MEHTepy JaFabliIaphbl,
TEXHUKANBIK, FBUIBIMM MOTIHAEPAlL ayaapy,
aKmaparTapabl OKbUIIAM  137Iey  JaFabLUIapIbl
KOJIJIaHy

- KY3BIPETTUIIKTI
MOJICHHETaAPAIIBIK
MeIMAIHMSTHBI )KY3€eTre achIpyaa

rJIoccapuii

KOpCeTy: apalblK JKOHE

KapbIM-KaTbIHACTa

Ilocye 3aBepuieHust Kypca o0y4yaruiuecs
oyayT

- ONPEACIISTH CIIOCOOBI nepeBoia
0€39KBUBAJICHTHOMN CIENUAIbHON TEPMHUHOJIOTHH,
HAayYHO-TEXHUYECKOM TEMATHYECKOM JIEKCUKH,

OCHOBHBIE  XapaKTEepPUCTHKHM  HAY4HOTO U
TEXHUUYECKOI'0 TEKCTOB B PYCCKOM U aHIJIMICKOM
A3bIKaxX, HPUHLMIBI  IOMCKAa  CHEUAIBHOU
uH(popManuu

- COCTaBJIATh TOJKOBBIN U MEPEBOIHOMN TiI0CCapuH,
o0OpabarbIBaTh TEMAaTHUECKYIO JIEKCUKY B XOJ€
IPENepeBOJYECKOr0 aHalIu3a TeKCTa OpUrHHaia,
NEPEBOIUTH TUITUYHBIC [Tl HAYYHO-TEXHHUECKOTO

CTUJISL  AHIVIMICKOIO  s3bIKA CHUHTaKCUYECKHE
KOHCTPYKLUU

- UCIIOJIB30BAaTh  HABBIKU ONEPUPOBAHUS
TEPMHUHOJIOTHEH, IepeBoia TEXHUYECKOTO,

HAYy4YHOTO TEKCTOB, OBICTPOro mnoucka (OHOBOU
uH(popManun

- IPOSIBIATH KOMIIETEHTHOCTB: B OCYIIECTBIECHUU
MOCPEHUYECTBA B XOJI€  MEXBA3BIKOBON H

After successful completion of the course
students

- determine methods of translation of non-
equivalent special terminology, scientific
and technical thematic vocabulary, the main
characteristics of scientific and technical
texts in Russian and English, the principles
of searching for special information.
-compile explanatory and translational
glossaries, process thematic vocabulary
during the pre-translation analysis of the
original text, translate syntactic
constructions typical of the scientific and
technical style of the English language.

- use the skills of operating terminology,
translating technical and scientific texts, and
quickly  searching  for  background
information.

- show competence: in the implementation
of mediation in the course of interlanguage
and intercultural communication
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‘ MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIUU

Ilpepexeuzummepi / Ilpepexeuszumut | Prerequisites

2Kaz0bara aynapma npakTHKachl

‘ HpaKTI/IKa IMMCbMCHHOI'O IIEPEBOIA

| Practice of Written Translation

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe codepocanue kypca | Course summary

TexHUKaNbIK aylapMamIbIHBIH MaMaH[BIFBl MEH
KY3bIpETiHIH  epekmieniri. FeutbiMu  xoHE
FBUIBIMU-TEXHUKAJIBIK CTWIBJIIH KAJIITBI
cUmarramacbl.  AyAapMaHbH  JIEKCHKAJBIK
KubIHABIKTapel. Ce3mep MeH ce3 TipkecTepi
KkepceTkimrep. Tepmunmepai aynmapy omictepi.
AFBUIIIBIH TUTIHIETI UMILTUKAIUsUIap. FhuibiMu-
TEXHUKAJIBIK onebuerTepai ayaapyabiH
rpaMMaTHKaJbIK  epeKIIemikTepi.  Ayaapma
KaTeNIKTepiHiH TUIOJIOTUSCHI. Aynapma
00BEKTICl ~ peTiHAeri FBUIBIMM  MaKaJaHbIH
epekiernikrepi. Ayaapma HopManapbiH 0y3y.
Tepic KyppuibIMIap. AyaapMaaarbl KbICYIbIH
JICKCHKAIIBIK JKOHE CHHTAKCHUCTIK KYpaJAaphl.
Aynapmanarel  KbICYIBIH JIGKCHKQJIBIK JKOHE
CHHTAKCHCTIK KypaJIapsbl.

Cnemudpuka  npodeccmt M KOMIICTCHIIMH
TEXHUYECKOTO MepeBOAUUKA. O6mas
XapaKTEPUCTHKA HAYYHOTO u HAyYHO-

TEXHUYECKOro CTWiA. Jlekcuueckue TpyIHOCTH
nepesoga. CiioBa ¥ C1I0BOCOYETaHUS UHAUKATOPBI.
Crioco6b1 mepeBofa TEpMUHOB. MMrukanuu B

AHTITHHCKOM SI3BIKE. ['pammaTHveckue
O0COOCHHOCTH  IEpeBOjia  HAayYHO-TEXHUYECKOM
JIUTEPATYPBL Tunonorus HEPEBOTYCCKHX
ommOoKk. OCOOECHHOCTH HAay4YHOW CTaThU Kak

o0wekTa nepeBoaa. Hapymienus HopM repeBo/ia.
OtpunarenbHble KOHCTpyKUuHU. Jlekcuueckue u
CHHTAaKCUYECKHME  CpEICTBA  KOMIIPECCHUM B
nepeBoje. Jlekcuueckue M CHHTAKCHUYECKHE
Cpe/cTBa KOMIIPECCUU B IIEPEBOJIE.

The specifics of the profession and
competence of a technical translator.
General characteristics of scientific and
scientific-technical style. Lexical difficulties
of translation. Words and phrases are
indicators.

Ways to translate terms. Implications in
English. Grammatical features of the
translation of scientific and technical
literature. Typology of translation errors.
Features of a scientific article as an object of

translation.  Violations of translation
standards.

Negative  constructions.  Lexical and
syntactic means of compression in

translation. Lexical and syntactic means of
compression in translation.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammer / Programme manager

Huxundopona D.111.

‘ Huxudoposa 3.111.

‘ Huxudoposa D.111.
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DKOHOMUKATIBIK, HcIHe 3aH, Maminoepiniy ayoapmacwt / Ilepesoo ykonomuueckux u 10puduyecKux mekcmoes /

Translation of economic and juridicial texts

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

IIonHiH MaKcaThbl: aygapma JarIbUIapbiH
KAJIBIIITACTBIPY YIIIIH TEOPHUSUIBIK 0a3a Kypy

Heab auCHUIUIMHBI:  CO3/1aTh TEOPETUYECKYIO
0a3y mis (opMHpOBaHHS YMEHUH ¥ HAaBBIKOB
1epeBoia

The purpose of the discipline: to create a
theoretical basis for the formation of
translation skills

Oxvimy nomuiceci / Pezyiomamut 00yuenusn | Learning outcomes

Kypctsl CoTTI KeiiH
OiiMasymbLIap

-HET13T'1 5KOHOMHKAJIBIK JKOHE 3aH TCPMHHJIEPI;
TEPMHHOJIOTHS ayAapMaChIHBIH JKOJIIaPhI;
3epTTey Ti eTiHIH YKOHOMHUKAJBIK KOHE 3aHIbIK
KYHECIH aHBIKTay.

- SKOHOMMKAJIBIK ’KOHE 3aH TaKbIPBIITAPbIHIAFbI
TYPJI1 KYpICIIiHIH MOTIHACPAl ayaapy;

- SJKOHOMHMKA >KOHE 3aH FhUIBIMIAPHI

nIeHOepiHIH Ky KaTTaMallapbliH ayaapy.

- barmapiaMaMeH IIEKTENTeH IeKTepIe
MOTIHJEP/I Jka30ara KoHe aybI3Iia ayIapy/abl
XKoHe pedeparTayibl )Ky3ere acblpy

- KY3BIPETTUIIKTI KOPCETY: SKOHOMHUKAHBIH KOHE
3aH FBUTBIMIAPBIHBIH nieHOepine
Ky’KaTTaMalapbIMEH)KYMBIC JKacay, Keiiccesnep

KYprizy

asgKTaraHHaH

IHocJie 3aBepieHus Kypca o0y4yarommecst

oyayT
- ONpeAeisATh OCHOBHBIC OSKOHOMHYECKHE U
IOpI/II[I/IqGCKI/Ie TCpMI/IHI)I; HpaBI/IJIa HepeBOIIa

TEPMUHOJIOTUY; SKOHOMUYECKYIO U FOPUANYECKYIO
CUCTEMY CTPaH U3y4aeMOIO S3bIKA.

- MEPEBOJUTH TEKCThl Pa3JIMYHON CJIOXHOCTU Ha
SKOHOMHUYECKYIO U FOPUINYECKYIO TEMATHKY;

- MEePEeBOJUTH JOKYMEHTALUIO0 cepbl SIKOHOMUKU
U IOPUCIIPYICHLINH.

- OCYILIECTBJIATh MMCbMEHHBIN U YCTHBIA NIEPEBOJ

U pedepupoBaHHEe TEKCTOB B  Ipejenax,
OTPaHUYEHHBIX MPOrpPaMMOn
- MpOSIBISATH KOMIIETEHTHOCTh: B  BEJIEHUU

NEPEroBOpoB, paboTe ¢ JOKyMEHTalUMHU chepsbl
HSKOHOMUKH U IOPUCTIPYAECHLINUN

After successful completion of the course
students

- determine basic economic and legal terms;

rules of terminology translation; the
economic and legal system of the countries
of the studied language.

- translate texts of varying complexity on
economic and legal topics;

- translate the documentation of the sphere
of economics and law.

- carry out written and oral translation and
abstracting of texts within the limits limited
by the program

- show competence: in negotiating, working
with documentation in the field of
economics and law

Ilpepexeusummepi / Ilpepexsuszumot | Prerequisites

JKazbama aynapma npakTHKACHI

‘ HpaKTI/IKa IMMCBbMCHHOT'O IICPEBOJa

| Practice of Written Translation

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamxoe codepacanue kypca | Course summary

"DKOHOMHKAJBIK JKOHE 3aHAbl MOTIH JKOHE
aygapma" moHI npoduibIiK TaHgay OOWBIHIIA
KOMIIOHEHT OOJIBIN Ta0bLIA kL.

AWTBUIMBIII TIOH MaMaHABIKTHIH UTEpy/Ie KociOu
OUTIMAI JKOHE YCTaJBIKThl KaJbIITACTHIPAJIbI.
AWpBIKIIIA KOHLT ©3TeNIeNIKTIH UTepyre TOKYJbI

JuctumimHa «9KOHOMUYECKHE U IOpUANYECKHE
TEKCTbl U NEPEBOJ» SBISAETCS KOMIIOHEHTOM IIO
BbIOOPY MPOGUIBHON JUCIUILITHHOM.
Jannas JTMCLUUIUINHA

npodeccuoHanbHbIe
OCBOEHUHU CHEIUAIBHOCTH.

dopmupyer
3HAHUST W yMEHHUS [pH
VYaengercs ocoboe

The discipline "Economic and Legal texts
and Translation" is a component of the
chosen profile discipline.

This discipline forms professional
knowledge and skills when mastering a
specialty. Special attention is paid to
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OemiHenmi. AymapmMa  TEOPHSCHI  HETI3iHJE
aymapMa MaTepUalIJapblH  CAIBICTBIPY KOHE
Taiay KCHIHCH KOJIIaHbLIA IbI.

BHUMAaHHE OCBOCHHIO OCO6€HHOCT€I>1, CBA3aHHBIX C
NepeBOJAOM JSKOHOMHUYCCKUX W HOPUIUYCCKHUX
TCKCTOB. H_[I/IpOKO IIPUMCHACTCIA  aHAJIM3 U
COIIOCTABJICHHUE TIICPCBOAHBIX MATCPHUAJIOB Ha
OCHOBC ITOJIOXKCHHA TCOPUHN IIEPEBOAA.

mastering the features associated with the
translation of economic and legal texts. The
analysis and comparison of translated
materials based on the theory of translation
is widely used.

Bazoaprama ncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Comomber M.K.

| Comom6Ger MK,

| Comom6Ger MLK.
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Kopkem ayoapma npakmuxkacwt / [Ipakmuxa xyodoxcecmeennozo nepesooa | Practice of Fiction Translation

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

Kepkem aymapma sxoHe aymapma Ky3bipeTi | OOIIeKyabTypHOE oboranieHue oynymmx | General cultural enrichment of future
KociOM  JKYMBIC  VIIH  KakeTTi  OLIiM | CrleuanucToB  XYJI0KECTBEHHOro nepeBoma u | specialists of literary translation and the
QTYIIBUTAPIBIH KAJIBIITACTBIPY Oomnamax | opmupoBanue y o0ydaeMmbix HeoOxomumoit ais | formation of students' translation
MaMaHIap/IbIH KaJIbl MOJICHH OaWbITY. npodeccroHaIbHOM JeaTeNbHOCTH | competence necessary for  professional
NePEeBOTYECKON KOMITETCHIINH. activity.
Oxvimy nomuoiceci / Pesyiomamut 00yuenusa | Learning outcomes

Kypcersl coTTi asiIKTaraHHaH Keilin
OiTiManymbLIap

-  KOpKeM MOTIH JKOHE OHBIH  HETI3Ti
byHKIMSIApel, NPUHLUIOTEPL, oAicTepi MeEH

onebu aygapMa TEXHUKACBIH 3aHIaphl, ayaapma
CTpaTerusiChlH TYpJi Typiepi, oaebu aymapma
TiJapajblK ayaapMa JISHIeiiepl aHbIKTay

- GacTankbl MOTIH MEH ay/AapMa iCKe achIpbUIFaH

MJICHU KOHC CTUIINCTUKAJIBIK KOATaphbI
AHBbIKTAYy, OHBIH, MaKCaTTapbl TYPTbICBIHAH
ayJapMaHbIH JKaJIIIbI CTPATCrusAChI MCH

TYNHYCKaHbIH TYpi, KOpKEM MOTiHIEple oaeOu
aylapMa TIPOLIECIHIH 3aHABUIBIKTAPBIH  KOHE
ayJapMaHbl OpPbIH/IAY/ 1B

- TYpJIl KaHpAarbl 97e0U MOTIHIAEPAIH ayJapMa
KOJIIapbIH TYCIHY JaFblIap/sl KOJIJaHy, 91e0u
ayJapMa TpOIECiHIEe KOHBEPCUSIIBIK — JKOHE
TUINIK ~ TocunaepAi — aydapma  OipiikTepiH
TYPJICHAIPY TEXHUKACHIH KYHEINi IaFaplaapabl
KOJIJaHy

- KY3BIPETTUIIKTI KOpceTy: LIeT TUIIHE ayJapMa
TUTIHEH 9p TYpJi KaHpAarbl 9fe0M MOTiIHIEPl
aynapy.

Ilocye 3aBepuieHust Kypca o0yuaroniuecst

oyayT
- ONpeneNsITh 3aKOHOMEPHOCTH  MOCTPOEHUS
XYIOKECTBEHHOT0 TEKCTa U €ro OCHOBHbBIC

(GYHKUUM;IPUHLUIBL,  [PUEMBl U METOMbI

XYIOXKECTBEHHOIO  IIE€PEBOJA;PAa3INYHbIE  BUIbI
IIEPEBOAYECKON CTpATErnu
- CJeNOBaTh  3aKOHOMEPHOCTAM  Ipouecca

XYIO0KECTBEHHOIO MEPEBOAA M IEPEBOTYECKUX
COOTBETCTBUHI B XyJ10KECTBEHHBIX
TEKCTax;oNpeAesaTh OOLIYI0 CTPATETHIO IIEPEBOAA
C YYETOM €ro LEeJu M TUIA OPUTHMHAJIA;BBISBIATH
KYJIbTYpPHBIT u CTHJIMCTHYECKHUE KO/IbI,
peann30BaHHbIE B TEKCTE OPUTMHAJIA U TIEPEBOJIA

- HWCHOJIb30BAaTh  HABBIKM  XYJ0KECTBEHHOTO
MepeBOia TEKCTOB Pa3HbIX KaHPOB CHUCTEMHOIO
IpeJCTaBlIeHUss O crnocobax, CpeAcTBax U
npuéMax MpeoOpa3oBaHUs S3BIKOBBIX EIUHUI] B
IIPOLIECCE XYI0KECTBEHHOIO IEpEBOA

- IPOSIBIISATh KOMIIETEHTHOCTD: B IIEPEBO/IE
XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB Pa3HBIX KAHPOB C
MEPEBOAHOTO SI3bIKa Ha MHOCTPAHHBIN S3BIK.

After successful completion of the course
students

- determine the laws of the construction of a
literary text and its main functions;
principles, techniques and methods of
literary  translation;various  types  of
translation strategies

-follow the laws of the process of literary
translation and translation correspondences
in literary texts; determine the overall
strategy of translation, taking into account
its purpose and the type of the original;

identify cultural and stylistic codes
implemented in the text original and
translation

- use the skills of literary translation of texts
of different genres of a systematic
understanding of the ways, means and
techniques of converting linguistic units in
the process of literary translation

- show competence: in translating literary
texts of different genres from a translated
language into a foreign language.

Ilpepexeuzummepi / Ilpepexeusumut | Prerequisites

KociOu OarsITTaANIFAH IIET T

\ [TpodeccnonanbHO-0pHUEHTHPOBAHHBII

| Professionally-oriented foreign language
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‘ I/IHOCTpaHHHﬁ SA3BIK

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe codepocanue kypca | Course summary

Kepkem onebuer xoHe onebu myOsimmucTukansl | [TepeBon
aynapy. Kepkem aynmapmamarel Tpancopmamms | XyJI0KECTBCHHON
Typiiepi. AynapbliFaH MOTIHHIH KYPBUIBIMBI.
MOHHIH WHBapHaHTHI >KOHE
CTHJIMCTUKAJIBIK TpaHchopMaIus. AymaapMaaarbl

Aynapy kes3iHzaeri

XYI0KECTBEHHOMN
My OTUIIMCTUKH. Buner
peoOpa3oBaHus B XYJI0KECTBEHHOM IICPEBOJIC.
CtpykTypa mepeBOAHOTO TeKkcTa. VHBapuaHT
3HAYCHUS W CTUIMCTHYECKas TpaHchopmamus B

ITPO3bI u

Translation of fiction and fiction journalism.
Types of transformation in literary
translation. The structure of the translated
text. Invariant of meaning and stylistic
transformation in translation.  Stylistic

OKBUBAJICHTTIKTIKTIH CTHJIMCTUKAJIBIK | iepeBone.  Crunucrtudeckas — uHTepnpetanus | interpretation of equivalence in translation.
TYCIHIIpLTYl SKBUBAJICHTHOCTH B IIEPEBOJIC.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammer / Programme manager
Haszapenxo O.C. ‘ Hazapenko O.C. ‘ Hazapenxko O.C.
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Mominoi mycinoipy / Humepnpemauus mexcma | Text interpretation

OKy maxcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

CryaeHTTepai 91e0M MOTIHII TalIayabl )KY3ere
aCBIPY/IbIH HET'13T1 NPUHIUITEPIMEH TaHBICTHIPY,
ColKeC JIMHTBUCTUKAIIBIK PECypPCTapIbIH
pOJiMEH TaHBICTHIPY

O3HaKoMIICHHE O6y‘laeMHX C OCHOBHBIMH
MIpUHIHUIIAMA aHAJIM3a XYDOXCCTBCHHOI'O TCKCTA,
Pa3bACHCHUEC poJin SA3BIKOBBIX CpEACTB B
pcajiM3aliu aHaJin3a

Familiarization of students with the basic
principles of the analysis of a literary text,
explanation of the role of language tools in
the implementation of analysis

Oxvimy nomuoiceci / Pesyiomamet o0yuenusa | Learning outc

omes

Kypcersl coTTi asiIKTaraHHaH Keilin
OiTiManymbLIap

- TIOHHIH HETi3r1 TYCIHIKTEpiH, oaedu MOTIHI
(UTOTOTHSITBIK TYCIHAIPYIiH Heri3ri
MPUHIATITEPIHIH JKAJIIIBI CUIIaTTaMacChIH
aHBIKTAY

-on1eou MOTIH/II 3epTTeyiepre colikec
KaFuJgaTTapbl MEH YFBIMIAPBIALI  KOJIJAHBII
(UITOTOTHSUTBIK HWHTEPIIPETANHSLIIAY;

HIBIFAPMaHbl KepKeM kobajlay >KYMbICTapblH
KYy3ere acelpy VIINH  KOJJAHBUIFAH TUIIIK
KypajiJap/sl aHbIKTay

- MOTIH/1 TEOPUSUIBIK HET130€H TYCIHAIPY

- KY3BIPETTUTIKTI KOPCETY: KOPKEM IlIbIFapMaHbl
TYCIHIPY.

Ilocye 3aBepuieHust Kypca o0yuaroniuecst
oyayT

- ONPEACNATh OCHOBHBIC MOHITHUS AUCIUIUIHMHBL
OOIIyI0 XapaKTepUCTHUKY OCHOBHBIX IPHHIIUIIOB

¢unonoruueckon UHTEpIIpEeTalun
XYyJI0’)KECTBEHHOT'O TEKCTa

- ¢unonoruuecku UHTEPIPETUPOBATH
XYyJOKECTBEHHbIII TEKCT B COOTBETCTBUU C
M3Y4YEHHBIMU IPUHLIUIIAMU u
MOHSATUSMU;BBISBIIATH JTUHIBUCTUYECKHUE CPEIICTBA
peanu3anuu XyJ10KECTBEHHOT O 3aMbIciIa
IIPOU3BENECHUS

- TEOPETUYECKH OOOCHOBAHHO MHTEPIPETUPOBATH
TEKCT

- MPOSBIIATH KOMIIETEHTHOCTh: B MHTEPIPETALUN
XYIO0XKECTBEHHOI'O TEKCTA.

After successful completion of the course
students

- determine basic concepts of the discipline;
general characteristics of the basic principles
of philological interpretation of a literary
text

- philological interpretation of a literary text
in accordance with the principles and
concepts studied; to identify linguistic
means of realizing the artistic intent of the
work

- interpret
justification
- show competence: in the interpretation of a
literary text.

the text witch theoretical

Ilpepexeusummepi / Ilpepexsuszumot | Prerequisites

Kocibu OarpITTaiFad mer Tt

[TpodeccrnonanbHO-OpUEHTUPOBAHHBIH
WHOCTPAHHBIN S3BIK

Professionally-oriented foreign language

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamxoe codepocanue kypca | Cou

rse summary

MoTiHai  Tanmay:  CHOKET, KeHimkepiepre | AHamM3 — TeKCTa:  CIOKeT,  xapaktepuctuka | Text analysis: plot, characterization of
CHIaTTama, aBTOPJIBIK KO3Kapac, CTHINCTHKAIBIK | TIEPCOHANKEH, TOYKa 3peHHS aBTOpa, | characters, author's point of view, stylistic
omicrep. benri, TaHOa, KOpKeM TEeXHHKa, | CTHiMcTHueckue  mpuembl.  CumBoi,  3Hak, | techniques. A symbol, a sign, an artistic
MH(OITOTUSITBIK MOHMAOTIH. OKpbIpMaH | Xy/J0KECTBEHHBIH TpHeM, mudonoruueckuii | device, a mythological subtext. The reader’s
T€3aypyChl, OHBIH MPECYNIO3UIIUSICHI. MOJITEKCT. Tezaypyc qUTaTeNs, ero | thesaurus, his presuppositions.
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Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Hazapenko O.C

| Hazapenxo O.C. | Hazapenko O.C.
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3 4 Kypc CTyJeHTTepiHe AaPHAJIFAH YJICKTHUBTIK MOHAEP / DJIeKTUBHbIC TMCUHUILIMHBI s cTyaeHTOB 4 Kypca / Elective

disciplines for 4th year students

Exinwi wemen mini (B2-scanzacmuipyuot oeneeiti) / Bmopoii unocmpannuwtit a3vik (ypoeensv B2-npoosunymeutit) /

Second foreign Language (level B2)

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

CryneHTTepliH KOMMYHHKATHBTI-
UHTEPMOJICHUETTIK )KOHE MaMaHIaH b PbUIFaH
KOMTIETCHIIUSICHIH KYPY.

®opMuUpOBaHUE KOMMYHUKaTUBHO-
UHTEPKYJIbTYPHOUN u npodeccroHalbHOI
KOMIETEHLINI CTYICHTOB.

Formation of communicative, intercultural
and professional competencies of students.

Oxbrmy namuorceci / Pesynemamut 06yuenus | Learning outc

omes

Kypersl CITTI KeiliH
oiniMasymbLIap

- Oerge COLMOMOIEHUETTIH MOHIIK HBICAHACHIH
aHBIKTAY KOHE KapbIM-KaTbIHACTAFbI
MOJIGHUETTEPIH  apachlHIaFrbl  YKCACTHIKIECH
afBIPMaIIBUIBIKTHI KOpY.

-KUBIHIIBUTBIKTAPABl ~ KOPMEH,  CHOHTaHIBI
OWJIapBIH KETKi3e ajly; op TYpJl TaKbIPBIIKA TE3
ceiliey; ce3  JKETHeyWUIrH  Oykmeneyre
e3repTill, o3 OWIapblH  E€pKIH  JKEeTKi3y;
HapTHEPAIH op Typil KOFaMIbIK peJaepal
cakTarl, KepiHEeTiH HIeKTeyepci3, rpaMMaTH
KaJbIK KaTeJepci3, MalbIHIBIKCHI3  KapbIM-
KaTbIHACTa0Ooy.

- MaMaHJIaHIbIPbIIFaH-0aF JapIaHFan
npobiaemMaTuka OolbIHIIIA JUCITyTTap,
JMCKYyCCHsIIap,  SHriMecyniep  OapbICHIHIAFBI
KaXeT JaFAbuIap/bl KOJIJaHy.

- KY3BIPETTUIIKTI KOpCETy: Jka30almma >KoHE
aybl3Illa KapbIM-KaTbIHACTa, ceiyiecyne, OKyna,
ayJMPOBAHUSIA KOHE XaTTa.

agKTaraHHaH

ITocJie 3aBepieHust Kypca ody4yaroumecs
oyayT

- OINpEeAeNsATh CMBICIOBbIE OPHEHTUPBl HMHOMN
COIIMOKYJIBTYPBI, a TaKXe BHJETh CXOJACTBA W
pa3auurs MeX1y OOIAIOIIUMUCS KYJIbTYPaMU.

- CIOHTAaHHO, HE WCHBITHIBAs TPYIHOCTEH,
BBIpQXaTh CBOM MBICIH;0€TJI0 TOBOPUTH HA
pa3HoOOpa3Hble TEMBI;BBIPAKATh CBOM  MBICIIH
CBOOOJIHO, 3aMeHsIsl Tepudpa3oil HEXBATKY CIIOB;
oOmatbcst 0e3 MOATOTOBKH, HE  JOIMyCKas
rpaMMaTH4YeCKUX  OMMUOOK, 0€3  BHAMMBIX
OTpaHHYEHUH C COOMIOICHUEM MapTHEPOM Pa3HbIX
COLMAIIBHBIX POJIEH.

- HWCIIONIb30BaTh HEOOXOJUMBbIE HABBIKU B
mporecce Oecell, IUCKYCCHUH, TUCIYTOB TIO
npodeccuoHaTbHO-OPUEHTHPOBAHHOM
npo0yieMaTuKe.

- TMpOSBIATH KOMIETEHTHOCTh: B YCTHOM U
MMUCbMEHHOM  OOIICHWH, TOBOPEHUH, YTCHHH,
ayJMpPOBaHUU U TTUCHME.

After successful completion of the course
students

- determine semantic reference points of a
different socioculture, as well as to see
similarities and  differences  between
communicating cultures.

- express their thoughts spontaneously,
without experiencing difficulties; speak
fluently on a variety of topics; express their
thoughts freely, replacing the lack of words
with  periphrasis; communicate without
preparation, without making grammatical
errors, without visible restrictions, with a
partner observing different social roles.

- use the necessary skills in the process of
conversations,  discussions, debates on
professionally-oriented issues.

- show competence: in oral and written
communication, speaking, reading, listening
and writing.

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeuszumot | Prerequisites

Exinnn meren tim (B2 neHreiii)

‘ Bropoii nuHOCTpaHHbIH s13bIK (YypoBeHb B2)

| Second foreign Language (level B2)
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Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue kypca | Course summary

CoH KoHE KHWIM jKacaylibuiap: aaaMJIapiabIH
eMipiHaeri coHHiH peji. CoHHIH TapuXbl MEH
namybl.  JKacrap KoHE 3aMaHayd  CTWJIb.
XaJblKapanibIK COHTep

TaOuraT meH ajaM: ajiaM >KOHE OHBIH aliHaJaCHI.
DKOJOTUSIIBIK TpobiieManap: ayaHblH, CYJIbIH,
TONBIPAKTBIH JIaCTaHybl. ['epMaHUAIAFbl KOHE
KP-narb1 sx00rusIIbIK sxaraai. Kokbic mIbIFapy.

Casgxar. [emanbic. Typusm: I'epmanusgarsl
JeMaJbIC MYMKIHIIKTEPI. Kazakcranmarbl
Typusm.

Mopa u co3gaTenu OACKIbl: pOJib MOJbI B KU3HU
mozaeil. Ucropus u pazsutue Mojibl. MoJI010CTh U
CTUJIb MOJIEpH. MexKTyHApOIHBIN MOIETBEP
[Ipupona u 4yeaoBEK: YEIOBEK M €r0 OKPY>KECHHUE.
DKOJIOTHYECKUE POOJIEMBI: 3arpsi3HEHUE
BO3/yXa, BOJbI, TOYBBI. DKOJOTHUYECKAs CUTYaIIUs
B ['epmannu u B PK. BriBo3 Mycopa.
[TyremectBue. Otapix. Typusm: BO3MOXKHOCTH
s otaeixa B 'epmanun. Typusm B Kazaxcrane.

Mode und Modeschopfer: Die Rolle der
Mode im Leben der Menschen. Geschichte
und Entwicklung der Mode. Jugend und
Jugendstil. Internationaler Modedesigner

Natur und Mensch: Der Mensch und seine
Umwelt. Okoprobleme: Luft, Wasser,
Bodenverschmutzung.  Okosituation  in
Deutschland und in der RK.
Miillentsorgung.

Reise. Erholung. Tourismus:
Urlaubsmoglichkeiten  in  Deutschland.

Tourismus in Kasachstan.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammer / Programme manager

Mycraduna K.E., Tpuunuxk M.B.

‘ Mycrapuna K.E., Tpuunk M.B.

‘ Mycrapuna K.E., Tpuunk M.B.
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Apuaitbl makcammaezwol exinwi wiem mini / Bmopoii unocmpannwiii A3vIK 0711 CREUUAIbHbIX yeell /

Second Foreign Language for Special Purposes

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

AybI3lIa KoHe jka3baia ceiyieyli KaMTHTBIH

KY3BIPETTLITIK MeH KOMMYHHKATHBTIK
JaFAbUIApAbl, FBUIBIMH MOTIHII  JICKCHKAJIBIK
Ma3MyHBI,  CTHJII  JKOHE€  TpaMMaTHKaJbIK

Oe3eHIIpIyl TYPFBICHIHAH TallJay JaFIbUIapbliH
KEIICH/Tl TAMBITY

HuTerpupoBaHHoe pa3BUTHE KOMIETEHIIMU U
KOMMYHHKATHBHBIX YMEHHH, BKIIFOUYAOITUX
YCTHYIO U MMHUCbMEHHYIO PEeYb, HABBIKU aHAIIN3
HAy4YHOT'O TEKCTa C TOYKH 3PEHHUsl €ro
JIEKCUYECKOT0  HANOJHEHHs, CTWIA U
rpaMMaTHYECKOT0 0(hOPMIICHUSI.

Integrated development of competence and
communication skills, including oral and written
speech, skills analysis of a scientific text in terms
of its lexical content, style and grammatical
design.

Oxbimy namuorceci / Pesynomamut 06yuenus | Learning

outcomes

Kypcersl CITTi Keilin
OiTiManymbliIap

- EIIIT GofipiHIa apHANBI MOTIHACPIH HETI3T1
Ma3MYHBIH TYCIHE/];

- aHa TUTIHJIE celuieymIiepi )KoHe apHaibl
TaKbIPBINTap OOWBIHIIA TYCIHEI];

- IpOOJIEMAaJIBIK CUIIATTAFbI COMIICY aXyallbIH
KYpaJibl;

- FBUIBIMH MOTIHJIEP/I TaJIaiabl.

asiKTaraHHaH

IMocuie 3aBepieHUs Kypca o0y4arommecst

oyayT

- IIOHHUMAaTh OCHOBHOE COJAEpKaHUE
crnenuaabHbIX TeKCTOB HA BH A,

- IOHUMAThH HOCHUTEJIEH  s3bIKa  Ha

aOCTpaKTHBIE U CIIELUAIIbHBIE TEMBI,

- CO3/1aBaTh PEUYEBbIE CUTYaLUsl POOJIEMHOIO
XapakTepa;

- aHAJIM3UPOBATh HAyYHbIE TEKCTHI.

After successful completion of the course
students will
- understand the main content of special texts on
SFL;

- understand native speakers on abstract and
special topics;

- create speech situations of a problematic
nature;

- analyze scientific texts.

Ipepexeusummepi / Ilpepexeuzumot | Prerequisites

Exinmi meren timi (B2 nenreiii)

‘ Bropoii nHOCTpaHHBIH s13bIK (ypoBeHb B2) ‘

Second foreign Language (level B2)

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe codeporcanue kypca | Course summary

@dunonorust  FHUIBIM  peTiHIe. ©OnedHeTTiH
KoramplK emipaeri pemi. Kazipri omeOuerTiH
JlaMy TEHJCHUHUsIAphl: TaKbIpBIITap, >KaHpiap,
UAesIapAblH Ma3MyHbBI. Til JKOHE MOJCHHET
3epTTey HBICAHbl peTiHJe. MEHTAJIUTEeT >KoHe
MOJIEHUET. OTHOUEHTPU3M. MOJIEHHET JKOHE
crepeotuntep. T OUTIMIHIH ©3€KTi Macenesepi.
Tinmig xorammarel peni. Kazipri TunmiH gamy
TEHICHIUSIApBbI. JlaybICTBIK OaiinaHsIc,
3aT0er!.

@unonorusa kak Hayka. Ponp mureparypsl B
0OIEeCTBEHHOMN KU3HU. TEeHJEHIIMHU pa3BUTHS
COBPEMEHHOM JIUTEPATYPBL: TEMAaTHKa,
JKaHPBI, CoJlepKaHUe UaeH. SI3bIK U KyJIpTypa
Kak OOBEKT ucclenoBaHus. MeHTamuTeT u

KynbTypa. OTHoueHTpusM. Kynbrypa u
CTEPEOTHUIIBI. AKTyajbHbIE pooOIEeMBI
JUHTBUCTUKHU. Ponb s3blka B oOIIecTBe.

TeHaeHIIMN pPa3BUTHS COBPEMEHHOTO S3BIKA.
YcTHOE 00IIeHuE, STHKET.

Philologie als Wissenschaft. Die Rolle der
Literatur im gesellschaftlichen Leben.
Entwicklungstendenzen der modernen Literatur:
Thematik, Genres, Ideengehalt. Sprache und
Kultur als Objekt der Forschung. Mentalitit und
Kultur. Ethnozentrismus. Kultur und Stereotype.
Aktuelle Probleme der Linguistik. Die Rolle der
Sprache in der Gesellschaft.
Entwicklungstendenzen in der modernen
Sprache. Sprachkommunikation, Etikett.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager
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Mamanoanovipwinean kaciou wiemen mini / Cneyuanuzuposannliit. npogheccuonanbHvlii UHOCMPAHHBLIL A3bIK/

Specialized professional foreign language

Oky makcatbl / YueOHas nesin/ Purpose

[Tonuig Makcatsl — Cl neHreiine colKec IIeTeN
Tinai OumiM  Oepy yHepiciHae CTyaeHTTepIiH
MOJICHHETaPATbIK-KOMMYHHUKATHBTIK JKOHE
KOCiOM KY3BIPETTUIITiH KalIbIITACTHIPY.

Lenb JTUCIUTLINHBI — (dhopMupoBanue
MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATUBHOM u
npoecCuOHANbHOM KOMIIETEHLIUU CTYJIEHTOB B
nporecce MHOSI3bIYHOTO o0Opa3oBaHus,
coOTBeTCTBYIOIMIA YpoBHIO C1.

The purpose of the discipline is the
formation of intercultural, communicative
and professional competence of students in
the process of foreign language education,
corresponding to the C1 level.

Oxvimy nomuoiceci / Pezyiomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypersl CITTI KeiliH
oiiMmasymbLIap

- HETi3r1 JUCKYpPCTapIblH €peKIIeTiKTepiH, o3re
QJIEYMETTIK MOIEHUETTIH MarBIHAJIBIK
OarapiapbIH, COHJIal-aK MOJICHUETTEP
apachIHAAFbI YKCACTBIKTap MEH
allbIpMAaIIbUIBIKTAP Il KOpPE aHBIKTAY

- KociOum Qumonorus TaKbIPHIOBI  OOWBIHIIA
OpTYpJi TakKbIphINTAapFa MiKipTajgac TYAbIPATHIH
KapbIM-KaTbIHACTBIH ~ OPTYPJi  (opManapbiHa
TUCKYyCCUSI ~ YMBIMAACTBIPY  JKOHE  XKYPri3y;
MaTtepualiMeH (KOpKeM  oJeOHeT, FhUIbIMH,
MyOIUIIMCTUKAIIBIK MOTIHAEPMEH) KYMBIC ICTEY;
03 OHBIH aybI3la XoHE ka30amma Typae AYpbIC
KeTkize Oty

asgKTaraHHaH

urepy THIC: TBIHIAY, Ka3zy, OKY, CeiJey
JaFIplIap bl KOJIJAHyY

- KY3BIPETTUIIKTI  KepceTy: JMHIBHCTHKA,
KOMMYHHKAIU JKOHE MOZICHUETAPAIIBIK

KOMMYHUKalWA caJlaCblHOa

ITocse 3aBepiIeHHsI Kypca 00ydarouiuecs
oyayT

- ONpeNensATh OTIMYUTENbHbIE OCOOCHHOCTH
OCHOBHBIX JHUCKYpPCOB, CMBICIOBBIE OPHEHTUPBI
MHOW COLIMOKYJIBTYPBI, a TAK)K€ BUACTh CXOJCTBA
U Pa3JInyus MEKTy OOLIaIONIMMUCS KYJIbTypaMu

- OPraHU30BaTh U BECTU TUCKYCCHUIO B PA3IMYHBIX
¢dopMax MOJIEMUUECKOro OOLICHUS Ha pa3IudHbIE
TEeMbl 10 MPO(PECCHOHANBHONU (QUIOIOrHYECKON
TEMaTHUKE; paboraTh c MaTepUuaIoM
(XyI0XKEeCTBEHHBIMU, Hay4YHBIMH,
NyOIMIIMCTUYECKUMU TEKCTaMH);

IIPAaBWJIBHO H3JIaraTb MBICIM KaK YCTHO, TaK U
MMCbMEHHOU popme

- HCIOJb30BaThb HABBIKM ayJIWPOBAaHHUsA, NHCHMA,
YTEHMSI, TOBOPEHMUSI

- TpOSIBIATH  KOMIETEHTHOCTh: B  cdepe
JIMHTBUCTUKH, KOMMYHHUKAIIUU U MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHHUKAaIUH

After successful completion of the course
students

- determine distinctive features of the main
discourses, semantic guidelines of other
socio-cultural, as well as see similarities and
differences between communicating cultures
-organize and conduct a discussion in
various forms of polemical communication

on various topics on professional
philological topics; work with material
(artistic, scientific, journalistic texts);

correctly express thoughts both orally and in
writing

- use the skills listening, writing, reading,
speaking

- show competence: in the field of
linguistics, communication and intercultural
communication

Ilpepexeuzummepi / Ilpepexeuszumut | Prerequisites

Koaci6u OarpiTTanran meteln Tiiai, OKbIThUIAThIH
TiJ1 TEOPUSICHIHBIH HET137epi

[TpodeccnonanbHO-OpUEHTHPOBAHHBII
MHOCTPaHHBIN s13bIK, OCHOBBI TEOPUHU U3Y4aEMOTO
SI3bIKA

Professionally-Oriented Foreign Language,
Theoretic Basics of Foreign language
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Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue kypca | Course summary

SLC MeMIIeKeTTiK KypbUIbIMbI. buiikTiH Oeininy
KYpBUIBIMBL.  MemitekeTTik Oackapy Kyieci.
AzaMaTTBIK KyKbIKTap MeH Mingerrep. SLC
xoHe KaszakcTaHHBIH 1K JKOHE  CBHIPTKbI
cascatbl. SLC >xoHe KazakCTaHHBIH CBIPTKbI
casicaTbl. XaJbIKAPAIbIK YHBIMAAPMEH KOHE
anpgHCTapMeH DbIHTBIMAaKTacThIK  HBICAHIAPHI
MeH omnicrepi. KaszakcTaHHBIH —XalbIKapasblK
TEppOpHU3MIe Kapchl KYpECcKe KOCKaH YIIeci.
OJIEYMETTIK JKOHE SKOHOMMKAJBIK MAceJeep.
SLC xone Ka3zakcTanmarel nemMorpagusuibK
JKaraai. Kemi-xon nporecTepi.
Hemorpadusielk  Kayincizgik.  JKacrap wmeH
JKYMBICTIEH KamTy Mocenenepi. JKyMmbIc i3zey.
Enbex maptol. JKyMBICCHI3ABIK.

Anam KykbIKTapbl. KpUIMBIC KoHE kaza. Anam
KYKBIKTaphI: YFBIMIAP MeH YFBIMJIAP.
JleMOKpaTusIiblK KoFaMm. AJaM KYKBIKTapbIHBIH
JKaIbIFa Olpaed Aexmapanuschl. KpUIMBICTBIK
KYKBIK TPUHIIATITEP.

l'ocynapctBennas crpykrypa SLC. Crpykrypa
pazneneHus Bnacteid. CuctemMa rocy1apcTBEHHOTO
yrpapneHus. ['paxkaaHckue mpaBa U 00s3aHHOCTH.
Buaytpennsss wu BHemHss mnoiautuka SLC wu
Kazaxcrana. Buemmnsss mnomutuka SLC wu
Kazaxcrana. @opMbl 1 METO/IbI COTPYAHUYECTBA C
MEXIYHAPOIHBIMU OPTAaHU3AIMSIMHI U aTbSTHCAMH.
Bknag Kazaxcrana B 00opp0y ¢ MeXIyHapOIHBIM
teppopusmoM. ColuanbHble W 3KOHOMHUYECKHE
npobuemsl. Jlemorpadudeckas cutyanus B SLC u

Ka3zaxcrane. MurpauuoHHsie IIPOLIECCHI.
Hemorpaduueckass  Oe3omacHocTh.  [IpobieMbl
MOJIOJCKM M 3aHATOCTH. llomck  paboThI

TpynoBoii norosop. bespaboruna.
IIpaBa uenoBeka. IIpecTymuieHne u Haka3aHue.

[lpaBa 4yenoBeka: IloHSATHE ©  KOHLENTEHI.
JlemokpaTuueckoe 00LIECTBO. Bceobuas
JeKiapanus — 1paB  4enoBeka.  [IpuHIMITBI

YIr'OJIOBHOT'O IIpaBa.

The state structure of the SLC. The structure
of power separation. The system of
government. Civil rights and duties.
Domestic and foreign policy of the SLC and
Kazakhstan. Foreign policy of the SLC and
Kazakhstan. Forms and methods of
cooperation with international organizations

and alliances. The contribution  of
Kazakhstan to the struggle with the
international terrorism.

Social and economic problems. The
demographic situation in the SLC and
Kazakhstan. Migration processes.
Demographic safety. Problems of young
people and employment. Job search.

Employment contract. Unemployment.

Human rights. Crime and Punishment.
Human Rights: Notion and Concepts.
Democratic ~ society.  The  Universal

Declaration of Human Rights. Principles of
criminal law.

Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

A0mnbexoBa A.E.

| A6ubekora A.E.

| A6ubekora A E.
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Hlemen mini (azotmmnin) (CI oenzeir) / Hnocmpannotii azvik (anznuickuii) (yposenwv C1) / Foreign Language (level C1)

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

C1 nenreitinae, oHbIH OapibIK HETI3r Kypaylibl

(DOpMI/IpOBaHI/Ie KOMMYHHKaTHBHOﬁ KOMIICTCHIIU

Formation of students' communicative

KOMITOHEHTTepi  OOMBIHIIA  CTYACHTTEPIiH | CTyJCHTOB BO BCeX €€ OCHOBHBIX cocTaBistoumux | competence in all its main components at
KOMMYHHKATHBTIK Ky3pIperTiirin | Ha ypoBHe Cl. Hsyuenue nexkcuku nemosoro | the C1 level. Study of the vocabulary of
KaJIBIITACTBIPY. ICKEpJIiK  aFbUIMIBIH  TUTIHIH | QaHTJIMHCKOTO SI3BIKA u npuodperenue | business English and acquisition of practical
JEKCHKAChl  JKOHE  ICKEpJiK  KyKaTTapMeH | IPaKTHYeCKHX HaBBIKOB pabotel ¢ gemooii | skills  of  working  with  business
HPaKTHKAJIBIK HKYMBIC JaFIblIapblH | TOKYMEGHTAllMEl ¥ TMOATOTOBKM  JenoBbIx | documentation and preparing business
KaJIBINITACTBIPY JTIOKYMEHTOB documents
Oxvimy nomuoiceci / Pezyiomameut 00yuenusn | Learning outcomes

KypcTbl CoTTIi asiKTaraHHAaH keiiin | [TocJie 3aBepiIeHUsI Kypca 00y4arommecst After successful completion of the course
oiriMamymbLIap oynyT students

- HETI3r1 KapbhIM-KaThIHAC KE3iHJE YKCACTBHIKTap
MEH albIPMANIBUTBIKTAP KOPE ally/abl, COHAl-aK,
apaJIBICHIIT OTBIPFaH MOJICHUETTEPIiH
QJICYMETTIK-MOJICHH albIPMaIIbUIBIKTAPBIH KOHE
epeKIIeTiKTepiH Kkope Oy

-TikeJe OaiijlaHpIC peTiHge, ecTy Ke3iHjae
COIiNIey TaKBIPBINTAPBIHAA THICTI MOHOJOTTBIK
JKOHE  JIMAJIOTTBIK  CUTATTaFbl  TYITHYCKA
MOTIHJEPAl TYyciHe Oiny

- KociOu-OarpITTanFaH Macenenep OoifbiHIIA
OHriMe, miKipTajmactap OapbIChIHIAA  KaXeT
JIaF IBLTAP BT KOJIJIaHy, MOJICHHETAPAITBIK
KaTbIHACTa Tl €pPKIH KOHE TUIMJI KOJIJaHa amy
YIIIH, OHBIH INIHAEC WANOMAJIBIK ©pHEKTEep/Il
naianany

- KY3BIPETTUIIKTI KepceTy: aybI3lla >KoHE
*az0ala KapbIM-KaTbIHAC, COUIICY, OKY, ThIHAAY
JKOHE Kazy

- OIpCaciIATb OTJNYUTENLHBIE OCOOEHHOCTH
OCHOBHBIX JUCKYPCOB: CMBICJIOBBIC OPUCHTUPLI
HHOU COMOKYJIBTYPBI, a TAKXKXE BHUHACTH CXOACTBA
H pa3inuusa MCXKIy O6HIaIOHII/IMI/IC$I KYJIbTYypaMu

- BOCIPHHHMMATh  Ha  CIYyX, Kak B
HENIOCPE/JICTBEHHOM  OOIIEHWH, TaKk H B
3BYKO3aIHUCH ayTeHTUYHbIE TEKCTBI

MOHOJIOTHYECKOTO U JIUAIOTUYECKOTO XapakTepa,
COOTBETCTBYIOIIMX PEUYEBOM TEMaTHKE B paMKax
chep oOmICHUS, ONMPENENEHHBIX I JJaHHOTO
Kypca

- WUCTONB30BaTh HEOOXOIMMBIE HABBIKH B
nporecce Oecel, IUCKYyCCUHM, TUCIYTOB IO
npodeccuo-HaTbHO-OpUEHTHPOBAHHOU
npobirematuke;  cBOOOAHO U 3P (PEKTUBHO
MOJIb30BATBCS  SI3BIKOM  JUISI  MEKKYJIBTYPHOTO
oOIIeHusl, B TOM YHCIIE A TMepeladyd >MOIHM,
WHOCKa3aHUsl C HCIIOJb30BAaHHEM HIMOMATHIHBIX
BBIPAKECHUI

- HPOABIIATH KOMIICTCHTHOCTE: B YCTHOM H

- determine distinctive features of the main
discourses: semantic reference points of a
different socio-cultural, as well as to see

similarities and  differences  between
communicating cultures
- to perceive by ear, both in direct

communication and in sound recording,
authentic texts of a monological and
dialogical nature corresponding to speech
topics within the spheres of communication
defined for this course

- use the necessary skills in the process of
conversations,  discussions, debates on
professionally-oriented issues;

freely and effectively use the language for
cross-cultural communication, including for
the transmission of emotions, allegories
using idiomatic expressions

- show competence: in oral and written
communication, speaking, reading, listening
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MUCbMEHHOM  OOULICHHH,
ayJAMPOBAaHUH U ITUCbME

rOBOpCHHUH, YTCHHH,

and writing

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeusumut | Prerequisites

Bazanbik miet Tini (xkasracTeipMaiisl B2 neHreiii)

ba3oBblii MHOCTpaHHBI A3BIK (ypoBeHb B2-
TIPOJIBUHYTHIH )

Basic foreign language (level B2 advanced)

Kypcmuiy xvickawa mazmynot / Kpamkoe codepicanue kypca | Cou

rse summary

Oky narmputapblH  Oaranmay. TaHzgay JKoHE
cangapel. Toyekennep MeH Kayinrtep. Tin xoHe
KapbIM-KaTbIHAC. AWBIpMaIIBLIBIKTAD MEH
oprypninik. EnOex »xone Tenaik. YKahanmany.
OKBITYIbl YIBIMIIACTHIPY.

OneHKa akaJeMHYECKHUX HaBBIKOB. BwiOop u
ciencTtBus. Puckm m  omacHOCTH. JSI3BIK U
KOMMYHUKarus. Pasnuuums u  MHOTOOOpaswme.
Pabora u PaBEHCTRO. I'mobanu3anusi.
Opranuzanus o0ydeHusl.

Assessing academic skills. Choices and
implications. Risks and hazards. Language
and communication.  Difference  and
diversity. Work and equality. Globalisation.
Study organisation.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Cwmarmuii T.A.

‘ Cwmarmuii T.A.

‘ Cwmarnuii T.A.
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Ayoapma ncazy mexnukacwt / Texnuka nepesooueckoit 3anucu / Technique of translation notes

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

[ToHHIH MaKcaThl — CTYACHTTEP/I1 KOKETTI
JeHTreiIer] JalbIHABIKIICH 13/11 ayiapMa
CaJIaChIH/IaFbl TyOIUIIMCTUKAHBIH MIHACTTI
ayJlapMaIlblUIbIK jKa3ybIH KOJIaHYMEH
KaMTaMachI3 €Ty.

Ileap MUCHMIUIMHBI - OOCCHCYHMTH HEOOXOIUMBIH
YPOBEHb IOJATOTOBKH CTYJIEHTOB B 00JacTH
MOCIIEA0BATEIHHOTO nepeBoga B chepe
NyOJMIIMCTUKN ¢ 00s3aTeIbHBIM ITPHUMEHEHHUEM
IIEPEBOAYECKON 3aIIUCH.

The purpose of the discipline is to provide
the necessary level of training of students in
the field of consecutive translation in the
field of journalism with the mandatory use
of translation recording.

Oxvimy nomuoiceci / Pesyiomamet o0yuenusa | Learning outc

omes

Kypcersl coTTi Keilin
OiTiManymbLIap

- MyOJUIIUCTUKATBIK MOTIHACPIIH
epeKIIeNiKTepl; aydapMallblUIbIK >Ka3yJlap/bl
KYPri3y[iH  HEri3ri  Karujaanapbl, TiriHEeH
’Ka3y/blH MOHI aHBIKTAY;

- aygapMa MOTIHIHIH a3yblH >KYPri3y YIIiH
ayJapMallbUIbIK ~ OeifHeneMenepal naiinanany;
Jnaypicchi30€H  Iammay ~— JKaszy, - aybIla
xabapiaMaHbIH HETri3ri TapMakTapblH Oenriiey
JKOHE OHBIH HET131HJIe TIriHEeH jKa3y JKYprizy.

- ayJapMallbUIbIK JKa3yFa JaWbIHABIK Ke31HJeri
TYCIHIK JaFIbIChl apKajJbl MOTIHAI pETTEYy,
MOTIHJI MHUKpopedepupoBaHUeNey aFabLIap/bl
KOJIZIaHY

- KY3BIPETTUIIKTI KOPCETY: MITil KbICKapTyAaFrbl
op Typii TYypJepiH ayJapMalllbUIbIK Ka3yJjap
caoachlH1a

assKTaraHHaH

Ilocye 3aBepuieHust Kypca o0yuaronuecs
oyayT

- OMNpeneNsiTh OCOOEHHOCTH MYOIUIIMCTUYECKUX
TEKCTOB; OCHOBHEIE MPUHIIUIIBI BEJICHUS
MEePEeBOAUECKON  3allMCU; CYTh BEPTUKAIHHOU
3aITuCH

- TMIOJIB30BAThCS MEPEBOTUECKON CHUMBOJIMKOW ISt
BEJICHUS 3alUCHd TEeKCcTa IepeBojaa;  Oerio
3aIlMChIBATh COIJIACHBIMU, BBIJICIATH OCHOBHEBIC
MyHKTBl YCTHOTO COOOIEHUS W Ha HX OCHOBE
MIPOBOJIUTH BEPTUKAIBHYIO 3aIHChH

- HCIIOJIb30BAaTh HABBIKU CMBICIOBON 00pabOTKU
TEKCTa, MPU €ro IMOJATOTOBKE K IEePEeBOIYECKOM
3anucu, MUKpopedepupoBaHms TEKCTa

- TIPOSIBISATH KOMIETEHTHOCTh: B  00JIacTu
MEePEBOAYECKON 3alHUCH TMOCPEACTBOM  Pa3HbIX
BHJIOB COKpAIIICHUS TEKCTa

After successful completion of the course
students

- determine the features of journalistic texts;
the basic principles of translation recording;
the essence of vertical recording

-use translation symbols to record the
translation text; fluently record consonants;
highlight the main points of an oral message
and on their basis conduct a vertical
recording

- use the skills of semantic processing of the
text, in its preparation for translation
recording, the microreferences of the text

- show competence: in the field of
translation recording by means of various
types of text shortening

Ilpepexeusummepi / Ilpepexsuszumot | Prerequisites

Basic of Professional Activity of Translation

rse summary

AynapMaribl KociOu KbI3METIHIH Heri3zaepi OcHOBBl ~ MPO(ECCHOHAILHOW  JeSTEeIbHOCTH
MIEPEBOTINKA
Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue xkypca | Cou
311 ayJapMaHbIH epekienikrepi. | OCOOEHHOCTH — MMOCIEIOBATEIbHOIO  IEepeBOJA.
AynmapMamibUIBIK ~ YKa3yJiapabl Kyprizyaie | [I[puHOIMOB  BeIEHUS TEPEBOJYECKOW  3aIlUCH.
KaryJJaJ1apbl. Aynapma-nuktoBka. | IlepeBoa-nukroBka. IIpenin3nonHas Jekcuka.

Features of sequential translation. Principles
of translation recording. Translation-
dictation. Precision vocabulary.
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[Tpeunsuonasl nekcuka. Jlaybicchiz0eH Ka3zy.

3anyuch COTJIaCHBIMH. YHpa)KHeHI/Iﬂ B TCXHHUKE

Recording by consonants. Exercises in the

Ceiisiey TeXHUKAChIH YHBIMIACTBIPYFa apHAIFaH | OpraHu3aliu peun. VYnpaxHeHus Ha | technique of speech organization. Exercises
KarTeIFysaap. belitapan ceitemaeper apHairaH | HEWTpaabHBIC npetokenus. | for  neutral — sentences.  Microreference.
KATTBIFyJap. MuxkpopedepupoBanue. | MukpopedepupoBanue. Beprukanbhas 3amuchk | Vertical recording of
Jaypicchi30eH  TiriHeH kazy. AybI3IIa 1371 | COTVIACHBIMU. Y CTHBIN nocjeaoBaTebHbIN | consonants.Consecutive interpretation.
aygapma. HEepPEeBOJI.

Bazoaprama scemexuici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Hazapenko O.C.

| Hasapenko O.C.

| Hasapenko O.C.
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Maoenuemapanslx Kapvim-KamovlHACMbLY, meopuscsl men npakmukacwt / Teopus u npakmuka mexicKy1ibmypHou Kommynuxayuu |

Theory and Practice of Cross-Cultural Communication

OKy makcamut / Yueonasn yenn/ Purpose

AHa oHE e3re TUIIIK MOICHHET CalachIH/IaFbl
O1J1iM MEH MOJIEHHETapaJIbIK KaThIHAC
CTpaTerusuIapblH MEHI'€PY apKbLIbl FaHa KOJI
KETETIH MOJICHUTAPAJIBIK OUTIKTIIIKTI
KaJIBIIITACTBIPY.

dopmupoBaHUE Yy 00y4YaeMbIX MEXKYJIbTYPHOH
KOMIIETEHIIMM, KOTOpas JIOCTHIaeTcsl Ha OCHOBE
OBJAQJICHUSI MMHU CTPATErHsIMU MEKKYJIbTYPHOTO
oOIIeHnsT W 3HAHUSAMU B O0JAaCTH POJHOU U
MHOSI3bIYHOM KYJBTYPBI.

The formation of students' intercultural
competence, which is achieved on the basis
of mastering strategies of intercultural
communication and knowledge in the field
of native and foreign language culture.

Oxvimy nomuaiceci / Pezyiomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypersl CoTTI asIKTaFaHHAH Kelin
oiiMasymbLIap

- MOJICHUETAPJIBIK ~ KaThIHACTHIH HETI3r1
YFBIMJIAPbIH; MOJCHUETAPIBIK KaTBhIHACTBIH

YPIICiH 3epTTey/IiH HEFYPIIbIM THIM/II 9/1iCTEPiH;
03 JKOHE ©3r¢ MOJACHUETTErl KYHIBUIBIKTAP
KYHECIH aHBIKTAY

-e3r¢  MOJICHHET OKULACPIHIH JKaraimapra
OailaHBICTBl  KANBINTACKAH  MiHE3-  KYIBIK
epeKIIeINIiKTepiH ChIHU TYPFBIHJAH TYCiHE Oiy;
TIT MOIEHU OpTaJa alblHFaH TXIpUOeHIH
MaHbBI3bl MEH OHBIH a/JIaMHBIH iC- OpeKeTTepiHe
THUT13€p 9CEPiH YFBIHY.

- MOJICHMETTEpJIH epeKIIeTIKTepl MEH Tijie
KOpiHiC TabaThlH  EpEeKIIENIKTEepiH  Tajjaay
JaFAIIapAbl KOJIJTaHy

- KY3bIPETTUTIKTI KOepceTy: 3aMaHyH"

MEMJIEKETTEPAIH MOJICHM, OJJIEYMETTIK JKOHE
casiclu eMipi cajacblHa OaillaHbIC Macenenepai
KapacThIpy

Ilocse 3aBepuieHnst Kypca o0y4yaruuecs
oyayT

- ONpeNENATh OCHOBHBIE MOHATHUSA
MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHHKaIMH;Hanboee
s (deKkTUBHBIE METOJbl HCCIEeIOBaHUS Ipoliecca
MEXK KyJbTYPHOH KOMMYHUKALWH;CUCTEMY
LIEHHOCTHBIX OpPUEHTUPOB B pPOJHOM U
MHOSA3BIYHOU KYJIBTYpE.

- KPUTHYECKH TMOAXOOUTh K HHTEpIpeTaluu

0coOeHHOCTEN CUTYaTUBHO-00YCJIOBJIEHHOI'O
[IOBEICHUSA HOCHUTEIIEH MHOHN
KYJbTYpbI;0CO3HaBaTh 3HAYMMOCTb OTbITA,
NpUOOPETEHHOI0 B POAHOM KYyIbTYp- HOM

cpeze.

- UCMOJb30BAaTh HABBIKM aHajM3a OCOOCHHOCTEH
KYJIbTYp MUpa U clieUu(UKH OTPAXKEHUS B SI3bIKE.
- IPOSIBJISITh KOMIIETEHTHOCTh: B 00J1aCTH
KYJIbTYPHOH, COIMAIBHON U NOJINTUYECKON KU3HU
COBPEMEHHBIX FOCYAApCTB, B BOIPOCAX
KOMMYHUKAIUH.

After successful completion of the course
students

- determine the basic concepts of
intercultural communication; the most
effective methods of studying the process of
inter-cultural communication; the system of
value orientations in native and foreign
language culture.

- critically approach the interpretation of the
peculiarities of situationally conditioned
behavior of carriers of another culture;
realize the significance of the experience
acquired in  their  native cultural
environment.

- use the skills of analyzing the peculiarities
of the cultures of the world and the specifics
of reflection in the language.

- show competence: in the field of cultural,
social and political life of modern states, in
matters of communication.

Ilpepexeuzummepi / Ilpepexeusumot | Prerequisites

KociOu OarsITTaIFAH WIET T

[TpodeccnonanbHO-OpUEHTHPOBAHHBII
MHOCTPAHHBIN SI3BIK

Professionally-oriented foreign language

Kypcmuiy kbickauwa mazmynst / Kpamxoe cooepicanue xkypca | Course summary
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3eppTey  00BEKTICi, TOHI MEH  JficTepi.
MoeHueTapIbIK KapbIM- KATBIHACTBIH
NICUXOJIOTHSUIBIK ~ JKOHE  QJUICYMETTaHYIIBLUIBIK
Herizgepi. H. bBeHHeTrTiH ©3r¢ MOIeHUETTI

[TonsiTiE ~ MEXKYJIBTYPHOH  KOMMYHUKALIHH.
OObekT, mpeAMET W METOJAbl HCCIEIOBAHUS.
IIcuxonorudeckue M COLMOJIOTHYECKHE OCHOBBI
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAaIUH. Mopeins

The concept of intercultural communication.
Object, subject and methods of research.
Psychological and sociological foundations
of intercultural communication. M.

MEHIEPY YIITIiCi. OIICYMETTIK KaTErOpHUsIay MCH | OCBOCHHUS YY)KOU KYJIbTYPBI M. Bennera. | Bennett's model of mastering foreign
crepeotuntey. «beren»  cesiniH  TyciHiri. | ConumanbHas kareropusanusi U crepeotunu3anms. | culture.  Social  categorization  and
MonienueTapIbiK PEISATUBU3M. Owmnarus. | [Toustue “ayxoi”. KynbrypHbiii penstuBusM. | Stereotyping. The concept of “alien".
Monenuerrepain  kemicneymimiri.  Mogenu | Ommatus. Kondumukr kyaeryp. Ilpeonmanenme | Cultural relativism. Empathy. The conflict
AN BIMAIIBLIBIKTHI XKOIO. MoeHHeTapibIK | KyJIbTYPHBIX pasInym. MexkynerypHast | Of cultures. Overcoming cultural differences.
xabapaapiblk. MeHeIKMEHT, OusHec, OuLTIM | KOMIETEHTOCTh. MexkKyibrapHas kommyHukanus | Cross-cultural — competence.  Intercultural
calalapblHIarkl  MOJEHHMETApalblK  KapbeIM- | B chepe MeHeKMEHTa, Ou3Heca u oOpazoBadus. | communication in the field of management,
KaTbIHAC. business and education.
Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot | Programme manager
XKabaesa C.C. | XKaGaesa C.C. | *Kabaesa C.C.

63




Anznusa ncone AKI aoeouemmepi/ Jlumepamypa Anznuu u CILIA / English and American Literature

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

CryneHTTepiiH o1e0u, eNTaHyIbIK,
MOJICHUAPAIIBIK, KOMMYHUKATUBTIK,
ayJlapMaIlbUTBIK KOHE JIMHTBUCTUKAJIBIK,
KY3BIPETTEPIH JaMBITY

@opMHpOBaHUE Yy CTYACHTOB JIMTEPATYPHO-
CTPaHOBEAYECKOH, MEXKYJIbTYpPHO-
KOMMYHUKaTUBHOM, IIEPEBOAYECKOU u

HHHFBOCTpaHOBeHHCCKOﬁ KOMHeTeHHHI;'I

Formation of students' literary-regional,
intercultural-communicative, translation and
linguistic-regional competencies

omes

Oxvimy nomuaiceci / Pezyiomameut 00yuenus | Learning outc
Kypctsl CoTTI asiKTAaFAHHAH keiiin | [Tociie 3aBepumieHust Kypca oO0ydawmecst
OiiMasymbLIap oyayT

- OKBLJIAThIH KiTarTapIbIH Ma3MyYHBIH, | - OIPEICIAThH coJiepkaHue, MPOoOIEMaTHKY,
MoceJeNepiH, KAHPIIBIK | )KaHPOBOE cBOeoOpasue, UCHHO-
©3TeNICIKTEPiH,0KbIJIAThIH TULIIH Oenriii | XyI0KeCTBEHHBIE 0COOEHHOCTH M3Yy4aeMbIX
YKa3YIIBUIAPBIHBIH IBIFAPMAIITBUIBIFBIH aHBIKTAY | IPOU3BEICHUI; TBOPYECTBO BBIJIAFOIIUXCS
-OKATBIH TUIIIH eJIHIH MOJICHHMETIHIH | MHUCATENeH N3Yy4aeMOTo0 S3bIKa;

EpeKIIUNIriH  calbICThIpa  OThIpa  o/e0W | - aHaJIM3UpPOBATh MEPEBOJBI  JIMTEPATYPHBIX
HIBIFapMaIapabIH ayJapMallapblH | IIPOU3BEIICHHIA, COITOCTABIISAS 0COOEHHOCTH
TaJIayIbl,0KUTHIH  [IBIFApMaJIapIblH  YITTBHIK | KYJIBTYPBl CTPaHBl HM3y4aeMOTO S3bIKa;BBLICIISATH
epeKIIUTIriH  KOpCeTyaAi;one0n  HIbIFapMaHbIH | HAIlMOHAIbHOE cBoeoOpasue M3Yy4aeMBbIX
MOJIEHM  JKOHE  TapuUXd  EPEKIIUTIKTEpiH | MPOU3BEICHHIA; BBIJIETISATh KYJIbTYpHO-
KepceTyi;

- aFpUIIIBIH TUTH, aybI3lla >KOHE kazlaria
coiiNiey MaFIbUIapbIH, THUICTI TUIMIK MOJEHHUET
HOpMaJIapbIH, aFBUIIIBIH 9/ICOMETIHIH  KOPKEM
HIbIFapMajapblH OKY Ke€31HJEe aFbUIMIbIH TUIH
KOJJaHy  KaOUIeTIH;aFbUIIBIH  9/1€OUETIHIH
KOpPKEM HIbIFapMajiapblH ayjapy YIIIH aHa TUTH
MEHIIIK JaFIbUIaPbIH KOPCETY;

- KY3BIPETTITIKTI KOepceTy: arbUILLBIH
oneOueTiHIH  Y3[IK KOpKeM UIblFapMaiapblH
TaHam ayaapysa.

UCTOPUYECKHE OCOOEHHOCTH XYI0XKECTBEHHOIO
IIPOU3BEICHNUS;

- JEMOHCTPUPOBATH HaBBbIKU BIIAJICHUS
AQHIVIMMCKUM  SI3BIKOM, INPHUEMAMM  YCTHOM H
MACbMEHHOU PEYd U HOPMAMM COOTBETCTBYIOLIEH
A3BIKOBOM KYJIbTYpHI; CIIOCOOHOCTBIO
UCIIONIb30BaTh AHIVIMWCKUN S3BIK B IIPOLIECCE
O3HAaKOMJICHHS c XyJ10’)KECTBEHHBIMHU
MIPOU3BEICHUAMHY AHIVIMKMCKOM JIMTEpaTyphl B
OpWUTMHAJIIE;

- MpPOSBIATh KOMIETEHTHOCTh: NMpH OTOOpe AJs
nepesBoja Jy4YIINX XyJI0’KECTBEHHBIX
IIPOU3BEICHUSAX aHTJIMHCKOW JINTEPATYPBL.

After successful completion of the course
students

- determine the content, problems, genre
originality, ideological and artistic features
of the studied works; the work of
outstanding writers of the studied language;

- analyze translations of literary works,
comparing the features of the culture of the
country of the studied language; highlight
the national identity of the studied works;
highlight cultural and historical features of
the artwork;

- demonstrate English language skills, oral
and written speech techniques and the norms
of the relevant language culture; the ability
to wuse English in the process of
familiarization with the works of fiction of
English literature in the original;

- show competence: when selecting the best
works of fiction of English literature for
translation.

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeuszumot | Prerequisites
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Kocibu OarpITTaiIFad mer Tl

ITpodeccnoHalbHO-OPUEHTHPOBAHHBIN
WHOCTPAHHBIN A3BIK

Professionally-Oriented Foreign Language

Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue xkypca | Cou

rse summary

AHrno-cakcon onmebuweri. Hopman kaynan
alFaHHAH KEWIHIrl arpuIlblH  onebueri. 14
FachIpJIarbl aFbUTIIBIH d9ebuerti. [Ipeapeneccanc.
I'. Yocep-IIpenpeneccanCThIH €H YJIKEH oKimi.17
FacCBIpIaFrbl TApUXHU OJKOHE CasCH IKarjail.
Munros, arbUILIBIH OypKya3usIIbIK
PEBONIIONMSICHIHBIH  €H YJIBI aKbIHBI. KamnmbiHa
KENTIpy Ke3€HiHIH 9/1e0ueTi. AFbUIIIBIH aFrapTy —
18 FaceIp/iarbl IPOTPECCUBTI KO3FaIbIC. J[aHUAIb
Hedo. Ixxonaran CBUDT..

AHTJIOCAaKCOHCKass  JUTeparypa.
JuTepaTypa IOClIe HOPMAHJICKOIO 3aBOCBAHMSL.
AHrImickast auTepaTypa 14 BEKa.
[Ipenpeneccanc. I'. Yocep -—

BEJIMYANIIMN  [O3T
peBontonuu. Jluteparypa nepuoaa pecraBpaluu.
AHTIMICKOE TPOCBEIICHHE —
newkenne 18 Beka. [lanwane Jledo. JIxonatan
CBuor.

AHTIIMitckasg

BEJIMYANIINI
npeacrasutens [Ipenpeneccanca. licropuueckas u
nojautuyeckas cutyamus B 17 B. k. MunbToH,
AHTJIMHACKOM  OypKya3HOH

IIPOTrPECCUBHOE

Anglo — Saxon Literature. English Literature
after the Norman Conquest. English
Literature of the 14™ century. Pre-
Renaissance. G. Chaucer — the greatest
representative of the Pre-Renaissance.The
historical and political situation in the 17
century. J. Milton, the greatest poet of the
English Bourgeois Revolution. Literature of
the period of Restoration. The English
Enlightenment — progressive movement of
the 18" century. Daniel Defoe. Jonathan
Swift.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Comomber M.K.

| Comomber MLK.

| Comomber MLK.
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Knaccukanwvix ycane Kazipei 3amanzol 20eouem / Knaccuueckas u cospemennan numepamypa / Classical and modern literature

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

Opra 6iniM Oepy YHBIMIAPBIHA MIETEN TUTI MCH
oneOueTi TMOHIHIH MYFaliMi JKOHE FBUIBIMHU
MekeMenepae  (Guiaomor -  Killi  FBUIBIMHU
KBI3METKEP PETIHE 031HIH (DUIOIOTHSIIBIK O11iM

dopmupoBaHHe  CHEHUATUCTA,  CIIOCOOHOTO
OCYIIECTBIISATh CBOIO podecCHOHATBHYIO
NIeSTENIbHOCTh B cepe  HuUIoIOruIecKoro

oOpa3oBaHusi B kauecTBe mnpenonasarens WS u

Formation of a specialist capable of carrying
out his professional activity in the field of
philological education as a teacher of a
foreign language and literature in secondary

Oepy casachlHAarbl KOCIOM KBI3METIH KY3€re | JIMTepaTypbl B CpeAHHMX yueOHbIX 3aBeieHusx u | educational institutions and a junior
achIpyFa KaOiJIeTTi MaMaH KaJIbIITacThIPYy. duomora — uccrnempoBatens mianmero 3seHa B | philologist —  researcher in  scientific
HAYYHBIX YUPEKICHHUSX. institutions.
Oxbimy namuorceci / Pesynemamut 06yuenus | Learning outcomes

Kypcrsl COTTI Keiiin
OiTiManymbLIap

- onebu TEPMHHOJIOTUSIMEH JIYPHIC JKOHE EpKiH
YKYMBIC JKacanbl;

- onebum wIBIFapMaHblH Oenrimi Oip Tapuxu-
MOICHH JQyipaiH Oenrini Oip omebu OarbiTKa,
MEKTETKe KATHICTBUIBIFBIH aHBIKTall OTBIPHII,
MO3TUKACHIH 63 OCTIHIIE TaJIJaii/Ibl;

asiKTaraHHaH

- YITTBIK  OnAeOMeTTepAiH  MOIEHHU-TAPUXH
epEeKIIeNIKTEpPIH  CaJbICTBIPAJbl KoHE Oein
KOpCETEeIl.

IMocuie 3aBepieHUs Kypca 00y4Yarommecst

oyayT

- NpaBWIbHO TMOJB30BaThbCsi M CBOOOAHO
OIIepUpPOBATH JUTEPATypPOBENUECKON
TEPMUHOJIOTUEN;

- CaMOCTOSITEJIBHO  AaHAJIU3UPOBATH  IIOJTUKY

JUTEPATypHOTO TPOU3BEACHHS, OIPEALIsAs €ro
NPUHAIISKHOCTh K TOW MM WHOW HCTOPUKO-
Ky.IH)TypHOI\/JI 3I10XEC K TOMY i HHOMY
JUTEePaTypHOMY HANPaBJICHHIO, TCUCHHIO, IIIKOJIC,
- COIIOCTABJIAITh U BBIACIATE KYJIBTYPHO-
UCTOPUYECKHE 0COOCHHOCTH HAIMOHAIBHBIX
JIMTEPATYP.

After successful completion of the course
students

- correctly use and freely operate literary
terminology;

- independently analyze the poetics of a
literary work, determining its belonging to a
particular historical and cultural epoch to a
particular literary direction, trend, school;

- to compare and highlight the cultural and
historical features of national literatures.

Kypcmuiy kvickawa masmynot / Kpamkoe codepocanue kypca | Cou

rse summary

Opra racelpiap omeOueTi: Ke3eHAey, opTa
FachIpiap 9/1eOMETIHIH >KaHPJIBIK epeKIIETIKTepi.
Peneccanc onedbueri: Eypoma engepinneri
Peneccanc onebMeTiHIH ©31HIIK epeKIIeNiri, YiIbl
TyMaHUCTEPMiH eHOekTepl. 17  FaceIpaarsbl
eyponayblK oae0uet: 17 racwlpaarbl T'yMaHH3M

JaFmapeiChl  KOHE onedm  Kypec. bapokko,
KJIACCUIIU3M, peanu3M. AfapTy JQyipiHiH
onebmeri. 19 raceip omebueri. PomaHTH3M.

Jlutepatypa CpenHux BEKOB: IEpPUOIU3ALINA,
JKaHPOBbIE 0COOEHHOCTH JnuTeparypsl CpeaHux

BekoB. Jlutepatypa osmoxu  Bospoxnaenus:
cBoeoOpasue  aurTeparypsl  Bo3poxaeHus B
€BPOMNEHCKUX CTpaHaX, TBOPUYECTBO BEJIMKHUX

rymanucToB. EBponelickas nurteparypa 17 Beka:
KpHU3UC TyMaHW3Ma B 17 Beke W JnTepaTypHas
O6oppba.  bapokko,  KJIacCMLIU3M,  pEaJIU3M.
Jluteparypa snoxu Ilpocemenus. Jlurteparypa

Literature of the Middle Ages: periodization,
genre features of the literature of the Middle
Ages. Renaissance literature: the originality
of Renaissance literature in European
countries, the work of great humanists.
European Literature of the 17th century: the
crisis of Humanism in the 17th century and
the Literary Struggle. Baroque, classicism,

realism. Literature of the Enlightenment.
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Kazipri opebuer: baTbic eypomayiblK JKOHE
IIBIFBIC Ka3ipri 3aMaHFbl TPO3ACBhIHBIH JaMy
TEHJICHIMSIIAPBI, Ka3ipri o1e0u mpolecTeri Kusi
YKAHPHI.

19 Beka. Pomantusm. CoBpeMeHHasi JquTepaTypa:

COBPCMCHHBIC TCHACHIINHN pPa3BUTHUA
3amaTHOEBPOIIEHCKOTO u BOCTOYHOM
COBPEMEHHOM  Tpo3bl, JKaHp  (IHTIZU B

COBPEMEHHOM JIUTEPATyPHOM IpOIIecce.

Literature of the 19th century. Romanticism.
Modern literature: modern trends in the
development of Western European and
Eastern modern prose, the fantasy genre in
the modern literary process.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Mycraduna K.E.

| Mycrapuna K.E. ‘

Mycraduna K.E.
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Axnapammulx, ayoapma npakmukacwl / IIpakmuka ungpopmamuenozo nepesooa / Practice of Informative Translation

OKy maxcamut / Yueonas uenn/ Purpose

Typai GyHKINOHANABIK CTUIBIIK MOTIHIEpTe
ayapmMa jkacaysibl YHpeTy

HayuuTp BBINOJHATH  aJEKBaTHBIA  NIEPEBOJ
TEKCTOB Pa3JIMYHBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH

Teach to perform adequate translation of
texts of various functional styles

Oxovimy nomuiceci / Pezyiomamut 00yuenusn | Learning outcomes

Kypcrsl coTTI KeiliH
OiiMasymbLIap

- ayzapma TypJiepi, MOTIHIAEp ayJlapMacbIHbIH
JIUHTBUCTUKAJIBIK KOHE TIIIK eMec
dakTopnapbl; aynapMaHbIH =~ camajblK —Talgay
KpPUTEPHIATIepl; TYMHYCKAa MOTIHIHE TOH aKmapaT
TYp1; MOTIHHIH >KaHPBI aHBIKTAY

asKTaraHHaH

- OKYMBIC JKacaMThIH  aKmapar Ke3JepiH
naijanany;

- aymapmac OypbhlH OacTamka MOTIHTE Tayaay
xKacay;

- ayJapyfa apHaJIfaH TEXHOJOIHMsIap MEH
JaFAbUIapibl MEHTEPY;

- ayJJapMaHbl PETTEY JKOHE OHJEY

- TYpal CTWIbAErl JKOHE TYpJi JKaHpJAFrbl
MOTIH/AEP/1 aybI3IIa KoHE jka30ala ay1apMachbiH
OpBIHIAY

- KY3BIPETTUIIKTI KOpceTy: KociOu IKOFaphl
JICHreiie  TimapapiblK JKOHE MOJIEHUApAJbIK
KApbIM-KaTbIHACTBI (KemiCTIpyLILIIK)
KaJIBIITACTBIPY

IMociie 3aBepmieHnsi Kypca oOy4yarouuecst
oyayT

- ONpeeNaTh BUIbl NMEPEeBOA; JTUHTBUCTUYECKUE
UM BHEIMHTBHCTHYECKHE (PaKTOpHl IepeBona
TEKCTOB; KPUTEPUU KAYeCTBEHHOTO aHallM3a
BBITIIOJIHEHHOT'O IIEPEBOA

- TIONB30BaThCAd  pabOYMMH  UCTOYHUKAMU
uH(popMaluy,

- aHaNIM3UpOBaTh  MCXOAHBIMH  TEKCT  Ha

IPEeANepeBOIECKOM ITAIE;

- BJIaJICTh HaBBIKAMU U TEXHUKOH NEPEBOAA;

- KOPPEKTUPOBATh U PEAAKTUPOBATE IIEPEBOL

- BBINOJHATh NUCHMEHHBI W YCTHBIH IE€pPEBOJ
Pa3HOCTUJICBBIX U PA3HOKAHPOBBIX TCKCTOB

- MPOSIBIISATh KOMIETEHTHOCTh: B OCYIIECTBICHUU
MEXBA3BIKOBOI'O n MCKKYJIBTYPHOT'O
MOCpPETHUYECTBA HAa  JIOCTAaTOYHO  BBICOKOM
poheccCuoHaIbHOM YPOBHE

After successful completion of the course
students

- determine types of translation; linguistic
and extra-linguistic  factors of text
translation; criteria for qualitative analysis
of the translation performed

- use working sources of information;
analyze the source text at the pre-translation
stage;

- possess the skills and techniques of
translation;

- correct and edit the translation

- perform written and oral translation of
different-style and multi-genre texts

- show competence: in the implementation
of interlanguage and intercultural mediation
at a sufficiently high professional level

Ilpepexeusummepi / Ilpepexsuszumot | Prerequisites

AynapMa TeopusChl

‘ Teopmi MepeBoOJia

| Theory of Translation

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamxoe cooepicanue xkypca | Course summary

Mortinnep MEH aynapMa MaceseNnepin
(YHKIIMOHAIBIK-CTHIIACTUKAIIBIK capanay.
OYHKIMOHANABIK cTWIb TYyCiHIri. @C kikTenyi
AKmapaTThIK ayJapMaHBIH Heri3ri (YHKIIHMSICHL

DOyHKIIMOHATBHO-CTHIIMCTHYECKAS

muddepeHManus  TEKCTOB U MPOOJIeMbl
nepeBona. [loHsTHe (YHKIMOHATIHHOTO CTHIISL
Knaccupukanms @DC. Buasl  undopmanmm.

Functional and stylistic differentiation of
texts and translation problems. The concept
of functional style. Classification of FS.
Types of information. The main function of

68




AKnapaTThIK ayJapMaHbIH ayJaapMma TYpJepiHiH
apachlHAa alaThlH OpPHBI. AKNApaTTHIK ayaapMma
TYpJIEepiHIH JKiKTenyl. Ayaapma jkacamacTaH
OypbIH MOTIHre Tayujay xacay,; AKIapaTThIK

ayJapMaHbl ayAapMa Typl peTiHAe KapacThIpy;
JIekCHKaIIBIK J)KoHE rpaMMAaTHKAJIBIK
e3repicTepiH TypJiepi.

AynapbUFaH MOTIHHIH caracelH Oaranay;

OcHoBHas QyHKUMS WHOOPMATHBHOIO MEPEBOJA.
Mecto WHGOPMATHBHOTO MEPEBOJAa B CUCTEME

BUJIOB  mepeBojma.  Knaccudukaruss — BUAOB
WH(OPMATHBHOTO nepeBoa. Brimonnenue
MPEIEePEeBOIYECKOTO aHaan3a TEKCTA.
WNudopmaTuBHBINA [IepeBO KaK BUJI
MEePEBOIYECKOMN NEITEILHOCTH. Bunnl
JICKCHYCCKHUX u rpaMMaTHYEeCKUX

Tpancopmanuii. KadecTBeHHas oOlLleHKa TeKCTa
1epeBoJa.

informative translation. The place of
informative translation in the system of
types of translation. Classification of types
of informative translation. Performing pre-
translation  text analysis.  Informative
translation as a type of translation activity.
Types of lexical and grammatical
transformations. Qualitative assessment of
the translation text.

Bazoapnama scemexuwiici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

Huxudoposa D.111.

\ Huxudopona J2.111.

\ Huxudopona D.111.
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Illemen mini akademusnvik makcammap ywin / Hnocmpannwtii sizvik ons akademuueckux yeneii | Foreign Language for Academic Purposes

Oky makcatbl / YuyeOHasi nejn/ Purpose

Ileren TiTiH aKkageMUSIIBIK FRUIBIMHA KaTBIHAC
Heri3zepi xxoHe OUTiM Oepy Kypasbl peTiHae
MEHTepy

OBnajicHre UHOCTPAHHBIM SI3BIKOM KaK CPEJICTBOM
y4eOHOr0 ¥ OCHOBaMHU HAyYHOT'O aKaJIEMHUYCCKOTO
00IIIEHMS

Mastering a foreign language as a means of
educational and the basics of scientific
academic communication

Oxvimy nomuoiceci / Pesyiomamut 00yuenusa | Learning outcomes

Kypcersl coTTi Keilin
OisiMmanymsLIap

- HeTi3ri TYCIHIKTepi, TypJiepi, HbICAaHJaphl MEH
aKaJIeMUSIIbIK KaTbhIHAC byHKUMATIAPHL,
aKmapaTThl JKUHAY, OHJICY JKOHE cakray YIIiH
TYpJli Tocinaepi MeH ojicTepi, onapabl icKe
acelpy,  FBUIBIMH  CTHJII ~ MEH  ojicrepi
aKaJeMUsUIbIK OalIaHbIC calachIHIAFbl;, aybl3lIa
KOHE ka30amra mer TUTl aKaIeMUsIIBIK KaThIHAC
€pEeKILEeNIr aHbIKTAY.

- IYKEH JIaMBITy, TEXHOJOTHUSJIBIK KOHE aKmapaT
TYCIHAIPY;

TEOPHSUIBIK TYKBIPBIMAAManap MEH anFakTap
TaJljay OChl CAJIBICTBIPY HETri3iH/e MiHE3-KYJIBIK,
KOPBITY JKOHE KOPBITBIH/IBLIAD;

KoCiOM KBI3MET CajJachIHIAFbl FBUIBIM MEH
IPAKTUKAaHBIH ©3€KTI Macenenepl OoilblHIIA €3
HiKIpiH ~ KaJbIITacThlpy ~ MeH  Oungipyre,
YKOpaMmalijayra, MOCeJIeH1 aHbIKTay

- aKaJIeMHUSIIBIK, OKY, Ceiiey, ThIHAAy »XoHE
’Kazy IIEeT TUTI JaFabUIap bl KOJIJIaHy

- KY3BIPETTUTIKTI KOpPCEeTy: FBUIBIMU aybI3IIa
KOHE jkaz0alra akaJIeMHUsUTBIK OaiTaHbIC

assKTaraHHaH

Ilocye 3aBepuieHust Kypca o0yuaronuecst
oyayr

- OHpeIIeHHTB OCHOBHBIC IIOHATHS, THUIIBI, q)OprI nu
GYHKIIMM aKaJeMUYECKOTO OOIICHUS;pa3TuIHbIE
METOABl M CIocoObl cOopa, mepepaboTKu u
XpaHeHus: MHGOPMAIUN;0CO0EHHOCTH HAY4YHOTO
CTWIS W CHOCOOBI WX peanu3anuu B cdepe
aKaJeMHUYECKOro O0IIeHUs; CIEU(PUKY YCTHOTO U
IINCBMCHHOI'O HNHOA3BIYHOT'O AKAICMHNUYCCKOI'O
OOIIIEHN;

- OoCBauBaTh, XpaHWUTb, IepepadaTbiBaTh U
HHTEPIPETHPOBATh HH(POPMAIIMIO; aHAJTM3UPOBATH
TCOpCTI/I‘IGCKI/IC KOHICIIIITNN 158 q)aKTI/I‘-ICCKI/IC
JIaHHEBIE, MIPOBOIUTH Ha ux OCHOBE
COMOCTABJIEHHUS, 00001IeHH s, nenaTh
BBIBOJbI; BBISBIIATE npobiemMy, BBLIJIBUTaTh
THUIIOTEY, (dbopMynupoBaTh 3 BBIpAXKaTh
cOoOCTBEHHOE MHEHHE 10 aKTyallbHBIM IpobieMamM
HayKH U MpPaKTUKUA B cdepe npodeccuoHanbHON
JIeITEIIbHOCTH

- HCIIOJIB30BAaTh
aKaJeMHUYECKOTO
ayJIUpPOBAaHUSA U ITUCbMa
- IPOSIBIATH KOMIETEHTHOCTh: B HAYYHOM YCTHOM
A IAUCHMEHHOM aKaJeMUYECKOM OOIIEHUN

HAaBBIKU
YTCHHS,

HWHOA3BIYHOI'O
roBOpCHH,

After successful completion of the course
students

- determine the basic concepts, types, forms
and functions of academic communication;
various methods and methods of collecting,
processing and storing information; features
of scientific style and ways of their
implementation in the field of academic
communication; specifics of oral and written
foreign language academic communication;
-master, store, process and interpret
information; analyze theoretical concepts
and factual data, make comparisons,
generalizations based on them, draw
conclusions; identify a problem, put forward
a hypothesis, formulate and express their
own opinion on current problems of science
and practice in the field of professional
activity

- use the skills of foreign language academic
reading, speaking, listening and writing

- show competence: in scientific oral and
written academic communication

Ilpepexeuzummepi / Ilpepexeuszumut | Prerequisites

Aynapma TeopHsIChl

\ Teopus nepesona

| Theory of Translation
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Kypcmoin kbickawa mazmynst / Kpamxoe cooepycanue kypca | Course summary

Baiinanpic TYKBIpBIMIaMambIK MOJENi, HAKThI
*a30ama KapbIM-KaTblHac. AybI3lIa KapbIM-
KaTbIHAC YUBIMAACTBIPY. Haysic
HIbIFapMachIHIaFel 0acTbl Te3UC OpHbL. ChIHU
Talgay JKoHe maibiMumay omxici. basnmay Typi.
Tingik TeXHMKaNbIK Kacakray: JIEKCHKAJIBIK
OipiikTep TaHjAay, TPaMMATHKAIBIK KYPBUIBIMBI
MEH OHBIH ©3Te€pPMEJILIIT, THIHBIC OCIT1Iepi.

KonuenryanpHass Mojens oOImieHus, creuupuka
NUCbMEHHOro oOmieHus. OpraHuszalus peyeBoro
oOuieHusi. OCHOBHOM T€3MC €ro MECTO B PEYEBOM
npousBeaeHnu. Crnoco0 KpUTHYECKOTO aHaluu3a U
aprymeHtauud. Popma u3JI0KEHUsA. S3BIKOBOE
TEXHUYECKoe O0(pOpMIIEHUE: BBIOOP JEKCHUYECKUX
€IMHUL, TpaMMaTU4yecKas CTIpyKTypa U €€
BapUaTUBHOCTb, TyHKTYalHsl.

The conceptual model of communication,
the specifics of written communication.
Organization of speech communication. The
main thesis is its place in the speech work. A
method  of  critical analysis and
argumentation. The form of presentation.
Language technical design: choice of lexical
units, grammatical structure and its
variability, punctuation.

Bazoapnama scemexuwici | Pykosodumens npozpammot / Programme manager

Hazapenko O.C.

| Hasapenko O.C.

| Hasapenko O.C.
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Ayvizma ayoapma npaxkmuxacwt / Ilpakmuka ycmnozo nepesooa | Practice of interpretation

Oky makcatbl / YueOHas neyn/ Purpose

Kypc wmoringepai  Oacranker  Tingaen (BT)
aymapMa TuliHE joHe aymapma TimiHeH (AT)
Oactamkpl TUITe aybI3lIa ayJgapy Macelelepi
KapayFa apHaJIFaH.

Kypc nmocBsméH  pacCMOTpPEHHMIO  BOIIPOCOB
YCTHOTO MEpeBOJia TEKCTOB C HCXOIHOTO S3bIKa
(UA) wna mnepeBomsmmit  s3eik (I11) u ¢

MIEPEBOJISIIETO SI3bIKa Ha UCXO/IHBIN.

The course is devoted to the issues of
interpretation of texts from the source
language (SL) to the translating language
(TL) and from the translating language to
the source.

Oxvimy naomuoiceci / Pesyiomamut 06yuenus | Learning outcomes

Kypcersl coTTi KeliH
OiTiManymbLIap

- OUTiM anymbUIapAbIH 9P TYPJI MOTIHIACPHIH
epeKILeNiriH TaHu Oilyl KOHE OoNaplbl aynapy

Ke31HJle EeCKepyl; KOMMYHHMKATHUBTIK >KaFIaii/Ibl

assKTaraHHaH

€CKepe OTBIPBIN, ayAapMa CTpaTerHsIapblH
azipneyi, TI13 marapiapeiH )KaHIaHIBIPYHI,
- MOTIHII  YCBIHYIIBIHBIH  JKEKe  Coiiey

EpeKIIeTIKTepiH eCKepe OTBIPHIN, OacTamKbl
MOTIHAI Kabbu1ay;

- oJIapAbl KOJIJAHYIBIH aBTOMATTaHIBIPBLIFaH
JMAFabIChl PEXKHUMIHIE €H SKUUTIKTEri aymapma
COMKECTIT1H aHBIKTAY;

- COWNeyIIiHIH Cceley >XbULIaMIbIFbIHA TEH
ayJapMa OKbUITAMJIBIFBIMEH JKBUIIAM JTOWEKTI
TiJapajiblK TPAHCISALHUSHBI )KY3€Te achIpy;

- ayyiapMa TpaHchopMaIusIapbiH KOJIIaHY;

- MOTiHAI  KaObUIgay  TYpFBICHIHAH 1A,
penponyKIMsIay TYPFBICHIHAH Ja Olp TuiaeH
eKIHIII TUIre Te3 aybICYFa;

- ayZlapMa ka3y TeXHUKAChIH THIM/II TTai1aIany.

ITocJie 3aBepieHnst Kypca o0y4yaronuecst
oyayT

- pacro3HaBaTh OTJIMYUTENIbHBIE OCOOCHHOCTU
pa3IMYHBIX TEKCTOB M Y4YUTBIBATh HX IIPH
IIEPEBOJE; BbIpa0OTaIOT IIEPEBOAYECKUX
cTparerud ¢ Y4€TOM  KOMMYHUKATHBHOMN
CUTYalluH, akTUBU3UpoBaTh HaBbIkU T113;

- BOCIPMHMMATh MCXOIHBI TEKCT C Y4ETOM

VHIUBUYyJIbHBIX 0CcO0eHHOCTEH peun
MIPEABSIBUTENS TEKCTA;

- OTIPENIETIATh HanOoJee YaCTOTHEIE
MEPEBOUYECKME  COOTBETCTBUSI B pEKUME

ABTOMATU3MPOBAHHOTO HAaBbIKA UX YIOTPEOIeHMS,
- OCYILECTBJISATh OBICTPYIO TOCJIEOBATEIBHYIO
MEXbSI3bIKOBYIO TPAHCIALUIO CO CKOPOCTBIO
NIEpPEBO/ia, PaBHYIO CKOPOCTH PEUU OpaTopa;

- IPUMEHSTH NepEeBOIUECKUE TPpaHC(HOpMaLIUU;

- OBICTpO MeEpeKIoYaTbcs C OAHOTO sI3blKa Ha
JIpYyroM, KaK B IUIaHE BOCIPHUATHS TEKCTa, TaK U B
IUTAHE PENPOAYLIUPOBAHUS;

- b pexTUBHO WCIIOJIb30BaTh
[IEPEBOAYECKON 3aIUCH.

TEXHUKY

After successful completion of the course
students

- recognize the distinctive features of
different texts and take them into account
when translating; develop translation
strategies  taking into account the
communicative situation, activate the skills
of TPZ;

- to perceive the source text taking into
account the individual characteristics of the
speech of the bearer of the text;

- to determine the most frequent translation
correspondences in the mode of automated
skill of their use,

- to carry out a fast sequential interlanguage
broadcast with a translation speed equal to
the speed of the speaker's speech;

- apply translation transformations;

- quickly switch from one language to
another, both in terms of text perception and
reproduction;

- effectively use the translation recording
technique.

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamxoe cooepicanue xkypca | Course summary

AybI3lIa  ayJapMa JaFibliapblH  JAMBITYIBIH | [IoArOTOBHTENBHBI STanm  pa3BMTHs HaBbIKOB | The preparatory stage of the development of
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JMalbIHABIK Ke3eHi. bipizai aymapma (0ip skakTel | ycTHOro mnepeBoja. ITociemoBarenbHblii mepeBoy | interpretation skills. Consecutive translation
KOHE €Ki KakTel). bacramkpl MoTiHAI N9ieKTi | (0MHOCTOPOHHMN W nBycTOpoHHHWH). Dukcanums | (one-way and two-way). Fixation of the

aynapy Kesinjge Oekity HUCXOJHOTO TEKCTa MpH  IOCIeaoBaTeIsHOM | Source text during consecutive translation.
nepeBoIe.
Bazoaprama scemexuiici | Pykosooumens npozpammer / Programme manager
Kypenko K.H. ‘ Kypenko K.H. | Kypenko K.H.
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Keniccozoep men kongepenuusnapowvt ayoapy/ Ilepeeoo nepezosopos u konghepenyuit / Interpretation of negotiations and conferences

Oky makcatbl / YuyeOHasi nejn/ Purpose

Kemnicce3nep MeH koH(epeHIUsIap Ke3iHIe
aybI3IIa )KOHE CHHXPOH/IBI aybI3Ia TYCIHIIPYIiH
TEOPHSUIBIK MPAKTHKAJIBIK HET13epiMEH TaHBICY

O3zHakoMJIeHHE C TEOPETUUECKUMHU u
NPaKTHYECKUMHU OCHOBaMH YCTHOTO
HIOCJIEZI0BATEIBHOIO U CHHXPOHHOTO IIEPEBO/a BO
BpEMsI IEPEroBOPOB M KOH(pepeHHi

Familiarization with the theoretical and
practical basics of consecutive and
simultaneous interpretation during

negotiations and conferences

Oxvimy nomuoiceci / Pezyniomameut 00yuenus | Learning outc

omes

Kypctsl CoTTI KeliH
OiiMasymbLIap

- aybI3IlIa ayJapMa dici TyCiHy

- Ka3aK TUTIHEH aFbUIIIBIH TUTIHE JKOHE aFbUIIIBIH
TUTIHEH Ka3ak TUTIHE ayaapy

- ayJIapMallblHBIH aybI3IIa COWIIECYy ITHKETIH,
KbICKapPTBUIFAH ayJapMa TEXHHUKAChl, >KaAThIH
TICUXOJIOTFSUTBIK MEXaHU3MICP] Mai1anany
- KY3BIPETTUIIKTI KepceTy: aybI3lia
CUHXPOH/IBI aybI3IIa ayJapMaja

asgKTaraHHaH

KOHC

IHocJie 3aBepieHus Kypca o0y4yarommecst
oyayT

- MOHUMATh METOUKY
MOCJEA0BATEIBHOIO U YCTHOTO MEPEBOAA
- OCYILIECTBIIATh YCTHBIM MEPEBOJ C PYCCKOrO Ha
AHIVIMMCKUI U C aHTJIMKACKOTO Ha PYCCKUU

- UCIIOJIb30BAaTh: TEXHUKY NIEPEBOIUECKON 3aIHCH,
STUKET  PEYEeBOro  OOIICHUS  IEPEeBOIYHKA,
IICUXOJIOTHYECKHE MEXaHU3MaMHU IaMATH

- TPOSBJISATH  KOMIETEHTHOCTh: B  YCTHOM
CHHXPOHHOM U TOCJIEI0BATEIbHOM MEPEBOE

YCTHOTI'O

After successful completion of the course
students

- understand the methodology of
consecutive interpretation and interpretation
- carry out interpretation from Russian to
English and from English to Russian

- use translation recording technique, the
etiquette of speech communication of the
translator, psychological mechanisms of
memory

- show competence: in oral simultaneous
and consecutive translation

Ipepexeuzummepi / Ilpepexeuzumot | Prerequisites

Aynapma TeopHsIChl

\ Teopus nepesona

| Theory of Translation

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe codepocanue kypca | Course summary

AysbIcTiazbl )KaFIaliIbIH HET13T1 CUIlaTTaManapbiH
aHbIKTay MEXaHW3MI; ayjapMa JKarJalblH
lJblH-ajla  MHTEpIpeTanusuiay; ajiblH  aja
TPAHCISIIUSIIBIK  TaJIJay HETI31HAE TYCIHIIpyTre
apHalfaH  JKallbl  CTPATeTUsIHBI  33ipIiey;
TYCIHJIpYre AaWbIHABIK KE€31HJE CO3I1KTEpPMEH,
aHBIKTaMaJIbIK MOJIIMETTEPMEH, JEPEKTEP
OaHkiepiMeH >koHe 0Oacka Ja  akmapar
KO37IepIMEH  JKYMBIC  ICTEY; HHTEpIpeTaIus
TaKbIpbIObl OOMBIHINA TJOCCApU  KYpacThIpy,
ocipece aydapMma JKaFaalIapelHIAFbl  TYpJi

Mexanusm onpeneneHus OCHOBHBIX
XapaKTEPUCTHUK CUTyaluu IEPEBOA;
MPEANEePEeBOTUECKUNA aHAIU3 CUTYAllMH NEPEBOA;
BbIpabOTKa OOIIEHl CTpaTeruu YCTHOTO TEpeBOjaa
Ha OCHOBaHUM NPEANEPEBOJUECKOTO aHAIU3A;
paboTa co ciaoBapsiMHU, CIPaBOYHHKAMH, OaHKaMH
JAHHBIX U APYTUMU HCTOYHHKAMU HHQOpMAINH
NpU  TOATOTOBKE K  YCTHOMY  IIEPEBONY;
COCTaBJIEHME TJiOCCapusi 1O TEME YCTHOIO
nepeBojia, OCOOEHHOCTH TEpeBOjia  TEKCTOB
pa3HbBIX CTWIEM M JKAHPOB B  PA3IUYHBIX

Mechanism for determining the main
characteristics of the translation situation;
pre-translation analysis of the translation
situation; development of a general
interpretation  strategy based on pre-
translation analysis; work with dictionaries,
reference books, data banks and other
sources of information in preparation for
interpretation; compilation of a glossary on
the topic of interpretation, features of
translation of texts of different styles and
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MOHEpJIEp MEH >KaHpjlap MOTIHAEpIH aynapy
(koH(epenmusap, cyxbarrap, Kemiccesaep,
SKCKYpCHsIIap JKoHE T.0.)

CUTyallUsX IepeBoAa (KOH(GEpeHIUH, UHTEPBbIO,
[IEPETOBOPHI, IKCKYPCUH U T.11.)

genres in various translation situations
(conferences, interviews, negotiations,
excursions, etc.)

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Hazapenko O.C.

| Hazapenxo O.C.

| Hazapenxo O.C.
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